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Sehr geehrter Kurde, 

die Bedienung Ires neuen Tuners ist einfach, Trotz: 
dem bitten wir Sie, diese Anleitung sorgfāltig zu 
lesen, bevor Sie das Gerát in Betrieb nehmen 

Au den Seiten 3 und 4 finden Sie zur schnellen Über: 
sicht die wichtigsten technischen Merkmale und Be- 
dienungsfunktionen in Kurzform. Auf den folgen- 
den Seiten wird die ausführliche Bedienung erklärt. 
Diese Anleitung soll aber g'eichzeizig technisches 
Handbuch Ihres Gerátes sein und Ihnen die vielen 
Besonderheiten des Tuners erláutern. Aus diesem 
Grund empfehlen wir Ihnen, auch die origen 
Seiten aufmerksam zu lesen, 

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem Dual 
CT 1641 

Klappen Sie bitte diese Seite nach außen. 

























Cher ami mélomene: 

utilisation de votre tuner est simple. Néanmoins, 
nous vous prions de ire attentivement oe mode d' 
e appareil en service. 
Pages 3 et 4, pour avoir un aperçu rapide, vous 
trcuverez les particularités techniaues et les fonctions 
les plus importantes sous forme abrégée. Dans les 
pages suivantes, la commands est explicuée en 
détail 

Mais, ce mode d'emploi coit être simultanément un 
manue! technique de votre appareil et expliquer en 
détail les nombreuses caractéristiques du tuner. Pour 
ette raison, nous vous conseillons de lire aussi avec 
attention les autres pages. 

Nous vous soubaitons besucoup de joie avec votre 
Dual CT 1641 

Veuillez rabattre cette page vers l'extérieur. 


























Dear Customer, 

The operation of your new tuner is very simple, 
but in spite of that, we ask you to read the follo- 
ving pages before using your equipment for the 
first time. 
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On pages 3 and 4 you will find a brief overview of the 
most important technical characteristics and ope 
rating functions, and on the subsequent pages the 
functions are explained in more detail. 

At the same time, this handbock is intended for 
use as a technical handbcok for your equipment, 
and explains the many special features of the 
equipment. For this reason we ask you to also read 
the remaining pages carefully. 

We wish you much pleasure with your Dual CT 164: 
Please fold this 























hte client, 





Zeer y 


De bediening van uw nieuwe tuner is 
Niettemin verzoeken wij u, deze aanwijzing zorgvulcig 





voudig. 








doer te nemen, alvorens u het apparaat in bedrijf 
stelt. 

lp de pagina's 3 en 5 vindt u een overzicht van de 
technische kenmerken en bedieningsfunkties in 





verkorte vorm. De daaropvolgende 








gen vitvoerige handleiding van de bediening van uw 
ontvanger, 
Deze handleiding moet evensens tot technisch 


handboek diener voor uw apparaat en u opheldering 
verschaffen over de vele bijzonderheden van de 
ontvanger. Op deze grond beveien wij u ten zeerste 
zan, aok ce overige pagina's aandachtig dear te 
nemen. 

Wij wensen u veel geluk toe met uw Dual CT 1641 
Klapt u s.v.p. deze pagina naar buiten om. 








Estimado cliente: 

El manejo de su nuevo sintonizador es muy sencillo. 
Sin embargo, le rogamos leer detenidamente estas 
instrucciones de servicio antes de poner en funcio- 
namiento su aparato. 

En las páginas 3 y 5 encontrará los datos y fun 
ciones más importantes en forma resumida para uns 
identificación más rápida, En las páginas posteriores 
se indica más ampliamente el tunctioramiento de 
aparato. 








Sin embargo, estas instrucciones también deben 
representar Un manual técnico de su aparato y 
explicarle las numerosas particularidades de su sin- 
tor zador, Por este motivo le recomendamos leer 
también detenidamente el resto de las páginas y 








Le deseamos muchas satisfe 
CT 1641 
Por favor, dobl 





jones con su Dual 








esta hoja hacia afuera. 


Ett gott rêd 

Vi rekommenderar Er om denna 
bruksanvisning innan Ni bérjar använda Er nya 
tun 
P3 sidorna 3 och 5 finner Ni en kortfattad Sversikt 
av de tekniska finesserna och قح‎ de följande sidorna 
en mera ingáende beskrivning av deras olika funk: 
Wee, 

ana bruksanvisning år s 
bas fär Er tuner. Vi ber 
hela anvisningen. 
Wi ónskar Er hui 
Vik ut denna sida. 











mlidigt en teknisk hand. 
Er dárfór noga läsa igenom 











ê till med Er nya Dual CT 1641, 


Gentili clienti! 
L'uso del vostro nuovo sintonizzatore è facile. Vi 


preghizmo però di leggere ugualmente cueste istr 
Zei con si 





tenzione grima di mettere in funzione 
questo apparecchio. 








Alle pagine 3 e 5 trovate brevemente descritti le 
caratteristiche tecniche più importanti e tutti gli 
elementi di manovra, Uns descrizione dettagliata 
dell'uso si trova alle pagine che vi seguono. Questo 
opuscolo deve servirvi da manuale tecnico per l'ap- 
paracchio e contemporanesmente spiegarvi tutte le 
particolarità del sintonizzatore. Per questo motivo 
vi consigllamo di leggere attentamente anche le altre 
pagine. 

Ci auguriamo che il Dual CT 1841 sia per voi 
sorgente di moite soddisfazioni. 

Velgete ora la copertina verso l'esterno. 














Beilageblatt zur Bedienungsanleitung 
Notice supplémentaire pour mode d'emploi 
Additional information sheet for the operating manual 


UKW-Sensor-Stationswahl 


Im Gegersetz zu den Angaben in der 
Becienurgsanleitung ist die automa- 
tische Umschaltung auf den UKW-Sen- 
sor “FM 1" auf Netzausfall und die 
erstmalige Inbetriebnahme des Gerätes 
beschränkt. 

Beim Urrschalten von einem der UKW- 
Sender FM 1 bis FM 7 in einen der 
AM-Bereiche [Kurz-, Mittel- oder Lang- 
well sowie beim ausgeschalteten Gerát 
bleibt cie zuletzt gehörte UKW-Station 
gespeichert und steht nach der Um 
senaltung in den FM-Bereich bzw. nach 
dem Einschalten des Gerätes wieder 
unmittelbar zur Verfügung. 


Présélection sensor de stations en FM 


Contrairement aux indications faites 
dans le mode d'emploi, le changement 
automatique du sensor de station 
“FM 1% est seulement limité à la 
défaillance du secteur et à la première 
mise en merche de l'appareil. 

Lors du passage de l'un des sensors de 
stations FM (FM 1 — FM 7) aux gam- 
mes AM {ondes courtes, ondes moyer 
nes ou grandes ondes) et lorsque 
“appareil est hors service, la dernière 
station FM écoutée reste mémorisée. 
La station est directement disponible 
après le passage à la gamme FM, resp. 
après mise en marche du tuner, 





FM touch control station setting 
Contrary to the instructions given in 
the operating manual, the automatic 
ing to FM touch control “FM 1” 
is restricted to power failure and first 
time operation of the unit. 

When switching from one of the FM 
stations FM 1 — FM 7 to one of the 
AM bands [short waveband, medium 
waveband or long waveband) and when 
the unit is shut off, the last pre-set FM 
station remains registered and is in 
operation after switching to the FM 
band respectively after switching en 
the unit. 
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M-Stationswahlsensoren 








FM 1 — EN 7 mit Leucht 
diode 

CLOCK Einblendung der Zeitanzeige 
bei eing: ner 

MONO — Sterso-MMono-Umschaltung 

AFC UKW-Scharfebstimmura 
Abstimmeinneit fur FM: 
Stationen 

MUTING Schaker und Einsteller för 

TRIGGER UKW-Stummabstimmung 
Einstellschlússel für FM- 
Stationen 

STEREO Eirsteller fir Stereo-Um- 





TRIGGER schaltpege! 
FM-Srationssensor (UKN) 
Bereichstaste für UKW (FM} 
Abstimminstrumen: für 
Sigralstarke 
Bersichstasto fur LW 
Bereichstaste fur H 
ıschaltbare Ferritantenne 
MW und LM 
Abstimminstrument fr 
O-Durchgang 
Bareienstaste für <W (SW 1) 
Beraichstaste für KW ISW 2) 
NNEL Umschaltung dor digitalen 
Anzeige von Emplangelre, 
querz auf Kanal im UKW 























Bereich 

POWER Netaschalter 
Dig'tal-Anzeigedisplay tür 
Zat, Emptangsfrequenz oder 
der UKW-Kanale 
Abstimm-Drenknopt 

oe Leuchidiode fur WSA 

MHz Leuchidiade für Mir 
zeige 

STEREO Leuchtdiode für Stereo- 
Anzeige 

MINUTE Minuteneinstellung 

HOUR ` Stundensinstellung 

estitentenna, auskleppbar 

AM Antennenbuchse fir AV 
{LMK, Erde) 

FMAM Antennenbuchse fir FM/AM 





f asymmetrisch 75 


EM Antennenbuchse für FM 

(UK), symmerrisch 240 82 
AF. Verstirker-Ausgang 
OUTPUT 


Commande 
w 














Touches sensor da présál 
tion de stations en FM 
FM 1 — FM 7 avec diode 
élactroluminescenta 














CLOCK Lorsque le tuner est enclan- 
chá, la visualisation de Pheure 
peut Str malnsenus par cette 
touche 

MONO Commutation stëréo/mono 

AFC Seed finautomariqueen FM 
Unite d'ac 
stations e 

MUTING Commutateur et régulateur 

TRIGGER pour leccord silencieux en FM 





Cié de réglage vour les 
stations FM 

STEREO. Réguisteur pour le nivesu 

TRIGGER de commutat on stéréo 

















MAN. Sensor pone ation stéréo (FM] 

EM Touche dagamine pour le FM 

SIGNAL. Indcateur d'accord pour 
l'intens tê ces signaux 

Touchedagamma pour ks GO‏ نا 

WW Touchede gamme pour les PO 

FA Antenne ferrite connectable 
pour les PO at GO 

TUNING Indicateur d'accord pour le 
passage par Û 

sw1 Touche de gemmapour les 
oc (ac 1: 

sw2 Touche de gamma pour les 
OC (OC 2) 


CHANNEL Commutation de lindication 
digitale ûe la frécuence da 
áception sur le canal FM 























POWER Imerrupteur secteur 

Dispositi de visualisation 
re, de le 

KHZ Diode lumineuse pour la 
visualisation des kHz 

MHz Diode lumineuse sour la 
visualisation des MHZ 

STEREO Diode lumineuse pour la vi- 
<uelisation ce lastóréophorie 

MINUTE Réglage des minur 

HOLA Réglage des heures 
Antenne ferrite rabattable, 

Am Prise dientemne en AM (GO. 
PO, OC, terre) 

FMIAM- Prisa d'antenne pour FM/AM, 

75% asymétrique, 75 ohms 

FM Prise c'antenne pour FM 
symétrique, 240 ohms 

AF. Sortia amplificateur 


OUTPUT 














Controls 
m FM staton solacior sensors 
mi = FM 7 with LED 
(2) CLOCK Displey of time with tuner 
switched on 
(3) MONO Stereo/mano changeover 
witen 
14) arr Automatis Irequency 
5 Tuning unit for FM statiors 
{6) MUTING Switch and control for FM 
TRIGGER muting 
D Adjusting key for FM 
stations 
Im STEREO Stereo threshold contro! 
TRIGGER 
19) MAN. FM station sansor 







0) 


an 








verband 

VHF selector switch (FN) 

Signal strength tuning metar 
selector switch 





swa cor 

CHANNEL Switchover ot 
ueney display to FM 
channel indication 








POWER Mains ON/OFF switch 
play for 
receiver frequency, 
channais 
Turing control 
kH: LED indicator for kHz 
MHz LED indicator for MHz 
STEREO LED for stereo 
MINUTE Minutos setting 
HOUR Hours setting 
Folding ferrite antenna, 
AM Antenna socket for AM 
IANT, ground! 
FMYAM- Antenna socket for 75 Ohms 
759 asymmetrica FMIAM an- 
tenna 
FM Antenna socket for 





Ohms, symmetrical FM 








FM station wocrkeuze senso: 
ren FM 1 = EN? mer licht- 














iode 
CLOCK Tijd-aanduiding bij in 

schakelde turer 

(2) MONO Stereo/moro omschakeling 

14) AFC FMAijnalstemmin 

5 Afsioemeenheid voor FNM 
stations 

16). MUTING Schakelaar an ragelaar 





TRIGGER voar FMstilafstemming 

D Instelsioutel voor FM 
voorkeurstations 

STEREO Instelling voor stereo: 

TRIGGER orscrakelnivesy 

MAN, ` Eu station sensor 

FM ızetoets voor FM 

SIGNAL Afstom instrument voor 





















signaalsterkte 
"nau Keyzetoets voor Lange Golf 
ILG) 
(13) MW Keuzetoets voor Midden 
Galf (MG) 
(1) FA Inschatalsare ferrietemenne 
(15) TUNING Afstem-instrument voor 
o (Rat o-midden 
(1ı SWI et voor Korte Golf 
(17 SW2 ` Keuzatosts voor Korte Golf 
62 
(18) CHANNEL Omschakeling ven de digitale 
aanduiding van omvargstfre- 
quentie naar FN-karea 
(19) POWER Netschakelaar 
020 Digitaa. uitless display voor 
tijd, afgostemda frequentie 
of Ex kanalen 
an E nos 
(22) kHz Lichidiode voor irae! 
duiding 
123) we ` Lichtdiode voor MHz-aan- 
duiding 
124) STEREO Lehrdiode voor stereo 
aenduiding 
MINUTE Minuterrinstelling 
HOUR Uren irselling 
Uitklapbare terrietantenne 
AMO Antennebus voor AMILMK 


en aarde} 
FM/AM: Antennebus voor FM 
7EM esymmetrische 75 ohm 
FM/AM Antennebus voor FM/AM 
symmerrisch 240 ohm 
Uitgang naar versterker 





AF: 
OUTPUT 


Controles 


m 


a 


DI 











Sensores FM para selección 
de estaciones emisoras PM 1 
FM 7, con diodo luminoso 














CLOCK Visualización de la soñali 
zación horaria al estar 
Tuncionendo el sintonizador 

MONO Conmutación de reproduz: 
Són esersolónice a monaural 

AFC Control automático de 


frecuencia (CAF) 
Unidad de ajuste para estaciones 
emisoras FM (onda re? 
MITING Conexión y aju 
TRIGGER de sintonización sienciosa FM 
Clave deajuste para estaciones 
emisoras FM fonda Utracortal 
STEREO Ajuste del nivel de conmuta. 
TRIGGER ción a estéreo 























MAN, ` Sensor de estación emisora 
FM (onda ultracortal 

FM Tecla de gama de onda 
ultracorta Ei 

SIGNAL Instrumento para ajuste da 
la intensidad de señal 

Lw Teclacegama da once larga 





MW Teclacegamadeonda med a 











FA Antena de ferrita conectable 
para ondas media y large 
TUNING Instrumento de ajuste para 
el paso por coro (Ajuste de 
punto medio de relación 
Su 1 Tecladegamadoondacorta (SW 1) 
SW 2 _ Tecladegamadoonda corta SW2) 
CHANNEL Conmuración da'a indicación 


digital de la frequencia de e”: 
trada al canel de onda utracorta 
Interruptor de re 

Panel señaizador digital para ia 
hore frecuencia de recepción o 
canales deonde ultracorta [FV] 
Control de sintonización 
Dido luminoso para indica- 
ción de frecuencia en kHz 
Ciao luminoso para indica 
ción de frecuencia en MHz 


POWER 





D 
DER 





STEREO 


Diago luminoso para indi- 
cación servici 


estereolónico 

icador de per 
ader clo horas 

Antena de ferrita abatible, 






MINUT 
HOUR 





AM Entrada de antera para AM 
(LK, tierra) 

Fuam- Entrada de antena pata FM/ 

752 AM, asimetrica 75 2 

FM Entradadeantena para FM 
tesch simétrica 240 0 

AF. _ Salida para amolificador 


Dmar 


Beskrivning 


m 
a 
am 
a 
Di 
0) 
m 
(es 
19 
(10) 
an 
n2 
(13) 
(14 
DÉI 
uo 


an 
Da 


ua 
{20 


en 
ea 
(23) 
es 








ElMsensorscebbval FM 1 
EM 7 med Iysdiodindikering 














CLOCK Tangent fêr inkoppling av 
Kiockan under Ge) 
SE 

MONO Stareo-Imono-omcppling 

AFC tomatisk frekvens. 
kontrol 
Set 

MUTING Erytara och nivSomroll fòr 

TRIGGER ës, 
Justerinsnyekel 
E 

STEREO Rant för omställning av 

TRIGGER stereosignal 

MAN.  FMstationssensor (FM) 

D ` Uttrakortvêg (FM) 

SIGNAL Avstámoingsinstrument tûr 
Sgrelstyrcan 

Cia‏ سن 

mm Nela 

FA Tiikoppiingsbar ferritantenn 
for MV och LV 

TUNING Instrument ĉr O-genorraáng 
VE uf 

SW1 ` Set (SW T) 

207 ` KorwîgISN2) 


CHANNEL Omkoppling av digitalvis. 


POWER 


kHz 
MHz 
STEREO 


MINUTE 
HOUR 
AM 
FMAM. 
mn 
FM 


AF- 
OUTPUT 


ningen frän mattagningsfrek 
Wert rie 
Strömbrytare 

Dita visrdisolay for 
frekvens, F M-kanel och iden 
Astämningsratt 











ing av kHz 
d fòr visning av MHz 
ing av 
stereo-motiagning 
Minurinstállning 
Timinstêlining 
Ferritantenr utvikbar 
Antenningäng för AM 
{LMK, jara 
Antenningáng för FM/AM 
asymmetrisk 75 ohm 
Antenningîny Dr FN (UKV) 
symmetrisk 240 chm 
Förstärkarutgãng 




















Comandi 

m Sensor per la seleziona delle 
stazioni EM 1 — FM 7 con 
diodo luminescente 

(21 CLOCK inserimento del naicazione del 
Tora cor dsihtonezatoresco 

(3) MONO Commutazione stereo/mono 

(4) AFC Simonizzazions fine PM 

Ei 


Im 
in 
Di 
19) 

no 

an 

12 

03) 

114) 

na 

ue 
un 

DÉI 





en 
Ki 


123) 
(22) 
as 
(26) 
en 
en 
es 
30 


en 





Dispositivo di sintonia ver le 
saco FM 

MUTING torres coro sintonia 

TRIGGER slenziosa sl onde U aCe 
Chiave si regolazione per le 
stazioni FM P 

STEREO Dinge valo di 

TA GGER commuraciona a stereo 








MAN. ` Sensor della stazione FM 
{onde ultracorte) 
FM Tasto di gamma della onde 


ultracorie (EN) 
SIGNAL Strumento per aggiustare 
L'intensità del segnala 
to di germa dele onde lunghe 








MN Testo digamma deleonce mede 
FA 


Antenna di ferrita inseribile per 
le onde medie ele onda ınghe 





ou" Testo di gamma per le onde 
corta (SW 1) 
5w2 ` Teod 


gamma per le onde 
2) 





corta 5 
CHANNEL Commutazione dell indica: 
zionedigitale dalia frequenza 

di ricezione al canale delle 

onde ultrazorte 

Interruttore di rete 

Display digitale dell'ora, della 

freayenza diricezicne oppure 
i canali deleonde utracorte 

Controllo sintonia 





POWER 








khz Diedo luminoso per l'ind 
cazione kHz 

MHz Diodo luminosa per l'indi- 
tazione MHZ 


STEREO Diodo luminoso per 
Vindicazione stereo 
MINUTE Regolazione minuti 
HOUR Regolazione ore 
Antenna di ferrite, ricaitabie 
Presa d'antenne per AM 
(LMK, presa di terra) 
٠١ Presa d'antenna per FM/AM 
asimmetrico 75 
Presa d'antenna per FM (OU) 
simmetrico 240 9 S 








AF- 





Anschluß an das Wechselstromnetz 
Dar HIFiSte 
nungen 110 — 125 Vun 
n werden un: 
geste Il geliefert. Eine spezisile Arpassung an 
Sia Netrireuenzen 50 odar 50 Hz ist nicht 
artorderlich. 

{e vergewissern Sie sich vor dem Anschluß 
über die bai Ihnen vorhandene Netzspannung. 
Fir die Umstelung auf 110 — 125 Y eier 
spannung ist im Zubehér sine entecrechende 
Scherung beigepack:, die jedoch nicnt fr 
220 V verwendet werden darf. 


Achtung! 

















Aus Sicherheitsgrunden mul die Umstellung 
auf eine andere Netzspannung dem Fach: 


hande! oder den autorisierten Dual-Kuindan- 
¿lens:stellen vorbehalten Meis 


Anschluß an den Verstärker 

Für den Anschluß des Gerätes an einen Vor- 
ode” Leistungs Verstärker ist an der Ruck- 
seite eine S-colige Normbuchse AF-OUTPUT 
(31) angeordnet. Zur Verbindung mit der 
Anschiutsuchse (Tuner, Radiol am Ve 
stärker dient diz beigelógte Tonleitung D 
Nr. 204 783. 














Anschluß an die Antenne 


dieoptimale Emp'angsleistung emplehien 
Ihnen, cen Tuner mi? einer hochıvertigen 
rantenne zu betreiben, Das gilt beson- 
n Stereo-Runcfusk: 





ders fir den Empfang 
Sendungen, deren Wiadergabegüte in hcherr 
Wae von der Qualitát der benutzen UKW- 
Antenne ebhangig ist, In vielen "len wird 
Ween irge: Stereo Emplang mur mit iner 
auf der betreffendan Sander ausgerichteten 
MehrelementiAmtenne mêgllc sein. Ihr 
Fachárcler wird Ihnen bei dar Wahl der für 
Sia ginstigsten Anteanen-Ániage garne be- 
hilflich sein 

Der Turer besitzt eine ausklacpbare Ferri 

Antenne die nicht als vol wertiger Ersatz fur 
eine Autenentenne angesehen werden darf. 
ie in visten Fallan einen ausreichenden 
Empang im Lang- und Mittehvellenbereich 
ermóglicht. 
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Raccordement au secteur 

Le tuner HIE stéro peut Bre alimenté en 
courant alternatif 110—125 V'et 220—240 Y, 
et en usine, il est régió sur 220 V. Une 
adaptation spéciale aux tensions secteur 50 
ou 50 Hz n'est pas nécessaire. 

Avant de brancher votre appareil, vevillaz 
veer la tension dont vous disposez. 

Pour lo passage à 110 — 128 V, un fusible 
respondant est Tourni dans les accessoires, 
¡reis ne doit pas être utilisé en 220 V. 

















Attention! 

En raison des prescriptions de sécurité, le 
passage à une autre tension secteur ne doit 
être efectuó quo par votre revendeur ou Un 
servico après verte agréé par Dual 





Raccordement à l'amplificateur 

Four broncher agparei! sur un préameli fica 
teur ou un amplificateur de puissance: une 
rise pentanolare normalisée AF-OUTPUT 
(31) se trouve à arrière de l'appareil. Pour 
relier la prise du tuner ou du poste radic è 
Vamplificateur, on se serr du cêble Dual n 
204 783 tcurni 


Raccordoment à l'antenne 

ur obtenir une puissance de réceptio? opti 
mals, rous vous conseillons de faire forc: 
tionner ie tuner avac une antenne extérieura 
haute qualité, Ceci s'applique er particulier 
3 la rácepton d'émissions rad oproniques en 
s:éréophonie, dont la qua ¡té de repredu 
depend cars uns large mesure de la qualité 
de antenne FM (e, Dans de nombreux 
des, une réception irróprechel le en sito, 
pronie n'est possible cur evec ura antenne à 
sieurs éléments orientée sur lérretteur 
respondant, Votre revendeur vous e 
velentiers dans le choix de l'insallat or d'ar 
tenne la plus favorable pour vous. 

Le tuner possède une antenne ferrite rabattable 
qui ne paut être considáréo comme un produit 
de remplacemen: ce pleine valeur d'une 
antenne extériowa, mais permet dans de 
nombreux cas une réception sulfisarte dans 
les games d'ondes longues et moyennes 






































Connecting to AC Power Line 


The hili stereo tuner operates on with 
eitter 110 ` 125 V or 220 - 240 Valts 
AC, and whan shipped from the factory it is 
set tor 220 V operation No special adapter 
ıs neadad for 50 or 60 Hz oparation. 

Before connecting the unit to the Power 
Line, chock that it is set for the corroct vol- 
tage for your supply- 

A special fuse for use when converting to 
110 — 125 Y AC supplies is included with 
tre basic accessories This fuse must not be 
used for 220 V operation. 

Warning: For safety reasons, only your Dual 
deeler or otrer Dual servica personnel should 
perform zhe conversion to a different line 
voltage. 











Connecting to an amplifier 
Wren connecting the tuner to a Cep 
fier or power amplifier, the socket AF-DUT- 
PUT (31) shoul sed. Tha connecting 
cable Dual No. 204 783 supele with the 
uniz should be used for this purpos 












Antenna connection 


Ta abtain top cuality reception, we recom- 
mend zhat you use a high grado external an- 
tenna with your tuner. This is particularly 
Lemmer for Wueren, 
whose reproduction quality ıs extremely de 
pendent on she qua ty of the EM anten 














used. In many aceptan will 
only ve possiblewish a multi element antenne 
tuned in for the carticular transmisor, Your 






(dech elp you selecting 
amenna system to meet your re- 
quirements. 

The tuner has a folding ferrite antenna wich 
of course is no substituse lor an external 
ut which is sufficient in many cases 











Aansluiten aan het wisselspanningnet 

Detilistereo-tuner kan wer den aangesloten oo 

wisselspenningen van 110 — 125 V en 220 

240 voltan is op fabriek ingasteld op 220 volt. 

Eon speciale sanpassing op de netfraguenties 

50 of 60 Hz is niet nocozakelijk. 

Vergewis u ervan, dat de juisto netspanning 

is ingesteld. 

Voor da eventuala omschakeling op 110 

125 V wisselspanning is als accessoire bige! 

verd sen giaszekering, die evenwel niet bij 

220 V bedrijf mag worden ema 

Let well 

Wegens veiligheîdsvoarschrihten kan de om- 
hakeling op sen andere netscarning slechts 

ere: vitgavoard coor de vakhancelaar of 

door de importeur van uw apparaat. 

















Aansluiten aan de versterker 

Voor aanstuiting van hel aopareat aan een 
voor. of sindvarsterker is aan de achterzijde 
sen b poligs normaansluiting AF-OUTPUT 
aangebracht (31). Voor verbinding san de 
e, Fedio) aansluiting van de ve 
dient het bijgevoegde vervindingssroer Dual 
nr. 204 783. 











Aansluiten aan de antenne 
Voor een optimae benutting van de ont- 
vengsvnegelijkreden is het gebruik van cen 
hoogzaardige buitenantenne aan te bevalen, 
Dat gelet in het bijzonder vaor de ontvangst 
van stereo-omoep uitzendingen, waarvan de 
antvangstkwaliteit in hoge mate afhankelijk 
is van de gebruikle FM antenne In vale ge 
Valen, zo n et demeeste, wordt onberispelijke 
iki met een op de 
b te meer-eiements 
antenne, Uv: vakhandelaar zal u bij de keuze 
van een aangepaste antenne instaliatie eme 
behuipzaar zijn. 
De ontvanger bezit een uitklapbare f 
antenne die niet als volwaardige vervanging 
kan denen van een buitenantenne, maar 
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Conexión a la red de corriente alterna 
El sintonizador Hi-Fi estéreo puede ser conec- 
tedo a tensión alterna de 110 — 125 V y 220 — 
24D voltios se suministra de fábrica dispuesto 
Para 220 voltios. No es neceser una apta. 
n espacial para el servicio con fracuancias 
de 50 y 60 Hz. 
Asegúrese de la tensión de red existente antes. 
de conector el aparato, 
Para el carrbio a tensión 110 — 125 voltios 
sa incluye el correscondiente fusiole en los 
accesorios del acarato. Este fusible no deve 
ser utilizado con tensión de 220 voltios. 
¡Atención! 
Por motivo de las prescripciones de seguridad 
personal, el cambio e otra tensión de alimen: 
tación deberá ser realizado sólamente sor un 
comercio del ramo especializado o por el ser 
vicio Dual, 














Conexión al amplificador 

Para la conexión del aparato a un pre, 
cador o amplificador de potencia se deberá 
utilizar la toma normalizada pentapolar 
AF-OJTPUT (31) ubicada en le parte 
posterior. La conexión con la entrada de 
amplificador (para sintonizador o redio) 
4 ser lege con ayuda del cable de 
de audio adjunto Dual No. 204 783, 














Conexión a la antena 

Recomendamos utilizar una antena exterior 
ge alta calidad para conseguir una recepción 
óptima, especialmente con emisiones de radio 
estereofóricas, cuya calidad de reproducción 
depende en alto grado de la antene de onda 
ultracorta utilizada. En muchos 
sóio será posibla conseguir una rece 
estercofónira perfacia mediante una èi 
de elementos múltiples orientada hacia la 
irae deseada Su comerciante del ramo le 
asesorará en la elección de la antena más fe- 
rable en su caso. 

sintonizador posse una antena ûe ferrite 
et que no debe ser considerada como 
un reemplazante completo ce la antena ox. 
terior, pero que en muchos casoshará posible 
una recepción sufi las gamas de onda 
larga y media. 
































Anslutning till växelströmsnätet 
Dennasteres-tuner ken anslutes till växelström 
125 V och 220 —240V Normal: frán 
ëlld pá 220V, N3qon speciel! 
ser ng fór rëtfrekvenserna 50 dier 80 Hz 










Innan Ni nátansuter, kontrollera att Ni har 
rätt nätspänning hos Ér. 

En sikrino tör omställning till 110 - 125 Y 
växelström bifogas. Observera att danna mie 
fr anvëndas för 220 V. 

085! 








Iech s5kerhelsIóreskrifier måste 
ll annan rêtspênning ske av 





Anslutning till fórstárkare 


För anslutning till an effekt- aller 1806/4136 
kare firms قد‎ baksidan en Spolig kontakt 
AF-OUTPUT (31) För anslutningen använd 
den bifogade kabeln, Dual n- 204 783. 





Antennanslutning 


att erhël'a bîsta mélliga återgivning bör 
Er tuner kopplês till en bra utembusantene. 
Dattaär specielt viktigt vid stersomottagning, 
jskvaliteten | hög grad beror på 
r felfri ste- 
¡20motiagnine endas: möjlig mod 2? mrulticel 
antann. ristad mol des aktuella den En 
fackman hjalper Er gärna med att välja den 
antennaniëggning som år fördelaktigast för 
Er. 
Tunern her en utvikningsbar "emmmer 
Dan fär dack inte betrak ias som em tuligod 
ersttarê for as utomhusantenn, ven om den 
ger en utmärkt motagning p3 lêng- os 
mellanväg. Vik ut amtencen nar Ni Ónsker 





























Collegamento alla rete di corrente 
alternata 


II sintonizzatora stereo HiFi può essere colle- 
gato a tensioni alternate di 110 — 125 Vokt e 
220 — 240 Volt e viene regolato e fornito 
dalla fabbrica a 220 Volt. Un adattamento 
speciale alle frequenze d rata di 50 o 80 Hz 





preghiamo di assicurarvi prima del coll 
gamento sulla tensione di linea adìsposizione 








r la commutazione alla tensione alternata 
di 110 — 125 Volt un fusibile speciale viene 
fornito a corredo che però non deve esera 
usato con 220 Volt. 

Attenzione! 

Per riguardo a discosizioni di sicurezze la 
commutezione ad una tensione diversa deve 
essere riservata al rivenditore specializzato o 
al contro d'assistenza Dual autorizzato. 














Collegamento all'amplificatore 


Per il collegamento dell'apparecchio al pre. 
amplificatore oppure all'amalificatore di 
potenza si trova sul panelio posteriore una 
presa pentapolare di norma AF-OUTPUT 
(31). Par il collegamento alle presa 
sione all amplificatore (sintonizzatore, re 
sarve il cavo audio allegato Dual ro, 204 783, 








Collegamento all'antenna 


Per una ricezione ottimale raccomandiamo di 
usare il sintonizzatore assieme ad un'antenna 
estericre di alta qualità Questo vale parti- 
colarmente per le ricezione di trasmission: 
radiofoniche in stereo, la cui quatitè di ripro- 
duzione dipende al massimo grado dalla 
qualit dell'antenna FM adoperata. In molti 
casi una ricezione in stereo portata sarb 
soltanto posibile mediante un'antenna ad 
elementi multipli orientata sulla rispettiva 
stazione trasmittente. || vostro rivendi 
specializzato vi aiuterà nella scelta 








lim- 
panto d'antenne più adatto al vostro ceso, 








|| sintonizzatore possiede un'antenna di fer: 
rite ribaitabile, cre non sostituisce perfetta- 
menie l'antenne esteriore, che pero in molti 


Zur Verbesserung empliehlt es sich, diese 
hochzuklappen. 
Durch Dröcken der Taste FA DÉI wird 
de Farrit-Antenne eingeschaltet. Bei Pr 
ten siner AuGenantenne wird dure 
Ausrasten der Tasta FA de Ferrit-Antenne 
abgeschaltet und glaichzeitig auf die Auden. 
antenne umgescreltar. In Fällen, wo eine 
gute Autenantenne nicht zur Verfügung 
Steht, empfehlen wir dan dem Zubenor bei- 
eicht Antennensatz zu ver wenden. Die- 
ser beinhaltet einen UKW-Zimmer-Dipol und 
cine AMWurf-Antenna, die in gut versargten 
Gebieten einen Empfang aul alien Weller 
Bereichen, vor dien der Ortssender er 
ichen. 
An der Rückseite befinden sich vier Stock 
buehsen fur den Anschlu von 240 Om 
Ven ebe: und AM-Antennen. 
Der UKW-Antennenstecker wird in die 
Buchse FM (30) des AnschluBrahnens 
steckt. 
Sind jedoch, wie es z.B. وال"‎ bei Gemein: 
<chafisentennen der Fall ist, auch Stecker fir 
dieübrigen Sereicha (Lang-, Nite", Kurwel') 
vorrenden, so sina diese mit den Buchse: 
ANT unc GAD. (Erde) DÉI zu verbinden 
chen diesen Buchsen ist eine koaxial 
Antennenbuchse (291 engeordnet. de IC 
den cirekten AnschIL von 75-Ohm-Koaxial, 
kabeln vorgesener ist und den besten Schutz 
gegen Störgeräusche und Zindfunkenstórun 
gen bietet. 












































Störungen 

Lang erhaltende Stërgeräusche sird 
kein Gerētefenler, sondern kommen 
auden úser die Antenne herein. 

Bitta lassen Sie in diesem Fall zunächst von 
Ihrem Fschrándier cie Antenner-Anlage 
überprüfen und sich von ihm beraten, ob 
eine Verbesserung der Anlage Abhilfe scel- 
fen kene, oder ob der Stórungsdiens: der 
Post in Anspruch zu nehmen ist. 

Bei schriftlichen Rúskfracer geben Sie bitte 
die auf der Rückwand vermarkte Gerate 
Type an. 

a 























Pour obtanir urs arrélioration, il est vs 
dela rabatiro varsle haul, Lorsqu'on enfonce 
la touche FA (14), cete antenne ae 
est erclenchêe, SÍ on utilisa une antenne ex 
0 on eéconnacte en rel chant la touche 
FA Toten ferrite, en passant simultané 
ment sur l'antenne oxtárieure 

Si ure bonne antenna extérieure n'est pas 
disponible, nous conseillons d'utiliser le jau 
d'en:ennas fourni dars les accessoires, Lo 
contient un dipûle intérieur pour ها‎ FM et 
une antenna volanta pour | AM, nui dens des 
ien bien desservies assurant una récaatian 
sur toues les games d'ondes, en particulier 
Ge l'êmezteur local. 

u cos, se trouvent 4 prises pour le brache: 
mante dıpûles FM, 240 ohms, et 'antennes 
AM 

La fiche FM est introsu te dans la prise FM 
(30) cu cadre de raccordement 

Si comine 'estie cas dans ce nombreuses ins- 
Lutter: collectives, vous disposez d'une 
rise Jznlenna séparée cour “AM, ceite 
prise está connecter aux bornes ANT el GRD 
Tee (28) 

Entre cos prisas est 
tenne csexiae (29) pour le branchament 
direct de cîbles coaxiaux de 75 chis, qui 
constitue la melleura protection contre les 
bruits parasites el les perturceticns pêr 
neger c'allumege 















































Parasites 

Des bruits parasites persistants ne sont g- 
néralament pas un défaut de l'appareil, mais 
proviennent de l'extérieur car l'antenne. 
Dans ce cas, veuillez tout d'abord faire vérifier 
Finstallation S'antenne par votre revendeur 
pour qu'il puisse vcus dire si une amélioration 
de linstallation pourrait y romésier ou bien 
sl faut aire una réclamation auprès du service 
des derangements des PT 

Lers de demandes de précisions par écrit, 
veuillez préciser le tyoe de I apparel indiqué 
sur lë paroi arrière. 




















to provide suitable receptio 
medium wave bands. The best 
normally achieved with sha “errite antenna 
in the vertical position. The ferrite antenna 
is switched in by means oF tha FA switch 
Déi When an exterra, antenna is in use, the 
FA suit: should ba returned to its upper 
gosition and zhe externa! antenna socket is 
tren cornected. When a good external an 
nna is not avaiable, we recommand the use 
of tha antenna sel sufpliad as basic accessory 
The set vas a FM room dipole ard ar AM 
antenna, Which n good reception areas 
Should provida adequate reception o7 all 
rave bands, partucularly fo- ol statiors. 
On the back of the unit thera ara 4 sockets 
r connecting 240 Ohm FM dicoles and AM 
antennas. 
The FM antenna should be connected to the 
FM socket (30) 
Should vou however 
Tenna for Ihe AM wavebands as with mest 
community antenna systems, then this 
antenna can be connected to the sockets 
marked ANT. and GRD. (around) 1281 


























sest a seperate an 











Between jve mentianad sockets, 
there is a third socket (29) which should be 
used for direc: connection cf a 75 Ohms 


ai protec- 





Interference 


Continuous 
fective equipment, but is usally rado 
from cuxsida via the antenna. 

H such interference occurs please have your 
antenna checked by a saacialist to determine 
Whatner an improvement of the antenna 3y- 
kem will solve your interference problem, 
or whetrer a complaint to the national tele: 
communications authorities is necessary 
Please quote the eauipment details and serial 
user to ve found en the rear of tre unit 
in all correspondence regarding the equio' 
ment 


intertarance is rarely due to de- 
0 
























toch in veie gevallen en wolducrade ant 
mogelijkheid geeft op het lenge- en mid 
golf gebied. Het beste result 
ferrietanterno, wonnzer deze is uitgeklapt 
hoogste stand), 
Door indrukken ven de toats FA (14) 
wordt de ferriet-antenne ingeschakeld. Hesft 
u sen AMbuitenantene, dan word: door 
lossen (niet indrukkan) ven deze toets de 
ne uitgeschakeld en tegelijk ce 
zenne aangekonpeld. In gevallen, 
waar een goede buitenantenne niet ter be. 
hikking is, bevelen wij de meegaleverde 
antarneset aan te gebruiken. Deze sat bevat 
een FM antennedipool voor gebruik in de 
kamer en een Altkameraniene, die in 
gebieden waar voldoende zendersignaal 
aanwezig is, ontvangst biedt van ce plaatselijke 
zenders. 
Aan de achterzijde bevinden zich de vier in- 
ganosbussen voor aansluiting van 240 ohm 
EM tipool en AM antenne, 
Da FM antannesteker wordt in de bus FM 
van het aansiuitkader gestoken. 
Heeft u cok de beschikking over een AM 
antenne, gebruikelijk bij bijv. Centrale An- 
tonne Systemen (COS). dar kunt u dia 
garsluiten aan de bussan ANT en GRO 
rde) (28) 
Tussen de aansluitingen ANT, en FM bevindt 
zich de artennebus (29) voor directe aans: 
iting van een 75 ohm coaxiaal-kabsl, elke 
de beste bescherming bisdt tegen torinesger:is 
en andere vormen van Alvstoringen 






































Storingen 
Lang aanhousend storend geruis zijn vaslal 
gean apparatuur-fouten, dach warden via de 
entennels) van buiten al aangevoerd 

Laat in zulke gevalen de antarne-installatie 
door uw vakehandelaar testen; van hem kunt 
nemen of wellicht en verbatering in de 
installatie afdoende kan zijn, ofwel of 
storingscienst ven de PTT dient te worden 
ingeschakeld. Bij eventuele navraag over 
storingen dient u te allen tijde de op deach: 
zijde van hel apperaat vermelde appara: 
typeaanduiding te vermelden. 














Paca mejorar la Aarte reso 
grerla hacia arrika Puisando la tı 
Dë seconectala antena de ferrita. Uli zando 
una antena exterior se debarê libarar la tecla 
FA, con lo que se desconecta la antena de 
ferrita y se conecta automáticamente la ax 
terior. En los cesos en que no se disponca da 
una Buena entena exterior recomendamos 
usar la antena suminstrade car los accesorios 
aparato. El discositivo sontinene una 
antena dipolo de habitación sara onde ultra. 
corta y una antena colgante de AM, gue hacen 
posible una recepción de todas las gamas da 
ende en zonas de favorables conciciones, 
especial mente de las emisoras locales, 
Enla parte posterior del aparatos encuentran 
4 hembrillas para la canexién de dipolos de 
onda ultracorta de 240 ohmios y de antenas 
de modulación de amplitud AN 
La clavija de la antena de onda ultracorta de 
berî ser introducida en la hombrilla FM (30) 
En caso de que Ia antena disponga de clavijas 
tes para les otras gamas de onda 
targa, media y corta), como as corriente en 
los casos ce antenas comunes, estonces habrá 
que conectarlas a las tomas ANT, y GAD. 
(tierras (28) 
nre ambas hambrilas se encuentra una 
hembrila coaxial para antena (29) prevista 
para la conexión directe de cables coexisies 
de 76 ohmios y que ofrece la mejor protección 
contra ruídos parasitarios y da chispa. 
































Ruídos 


Ruidos de larga duración no se deben, a 
mayoría de los casos, a defectos del aparato. 
sina que proceden del exterior y se transmiten 
por la antena 

En este caso deberá encargar a su comerciant 
dal ramo devarificar la antena pera estableze 
si se pueden sliminar los ruidos mejorando la 
instalación de la antera, o si se deberá con- 
sutar el servicio tésrico de eliminación de 
ruídos de la entidad oficial (normalmente 
Correos y Comunicaciones). 

En consultas a ls fábrica indique, por favor, 
€ tio de aparato grabado en la parte posterior 





















Kite motuening. Tiye. ner Lamentos FA 
Däi och feritantesnen 3 iikopplad, Vid 
anwêndning av ur 
Fa-tangenten och ferritantennan A bort 
kopplad, samtidigt som utorhusantennen är 
inkopplad 1 da fall dá 
ej inns rakommenderar vi att Ni använder 
den medievsrerada antennsatsen. Denra 
Gei av en FMrumesdicol och en AM- 
kastantern. som ger god mottagning o 
alla våglangder, Iramförallt från lokala sta 
tiorer. 
3 baísicas finns 4 uttag för anslutning av 
240-ohm FM-dipoler och AM-anterner. 
Antennkontakten för FM sticks in i uttaget 
FM (30). 
Skulla finnas stickoropoer för 
Zei som lng., mellan- ach 
orita, bt ofta är fellet 1 ax vid central- 
lann: JE skall dessa anslutas UU ees? 
IT och GAD lora) (28) 
Mellan dessa uttag finns ett kcaxialt antenn- 
utteg DÉI avsett fö- direkt arslutning av 
5م7501‎ koaxialkabel vilket ger det bista 
Skyddet mot störningar. 
































Störningar 


Länga ihšllande stórmingar betyder sällan fal 
كم‎ apperelen utan bet snarare på arten- 





Li detta fall en feckman kontrollera Er an 
'nanläggning och am mûjligt “örbëttra den. 
Skulle 0 Hbrekomma, konzakta 
dê Televerkets falanmêlan för störningar vid 
ljucrediomottagning. 

Vid skriftliga férfrágn'ngar uppgiv alltid Er 
apparats مب‎ 7, angivet pá baksidan. 











tasi rende possibile una ricezîone sufficienie 
nella gamma delle onde lunghe e madie. 

Par migliorare la ricezione raccomandiamo di 
ribaltare l'antenna verso l'alto. 

Premendo il testo FA (14) si inserisce l'an- 
tenna di erf Quando si usa un'amenna 
esterna si esclude |'antenna di ferrite FA 
sblaccando il tasto FE, e simultaneamente, 
si inserisce quella esterna. Nei casi in cui un'an. 
tenna adatta esterna non fosse disponibile, 
raccomandiamo di usare le antenne che ven. 
gono fornite a corredo, Si tratta qui di un 
dipolo interno FM e di un'antenna AM a 
filo che in zone a condizioni favorevalî assi 
curano una ricezione di tutte le gamme d'on- 
da e in particolare delle emistanti locali. 

Sul panello posteriore ci sono quattro orese 
er il collegamenta di dipali FM di 240 Ohri 
edi antenne AM. 

Si introduce la spina dell'antenna FM nella 
presa FM (30), Se, come succede spesso in 
caso d antenne collettive, ci fossero invece 
anche delle spine per le rimanenti gamme 
Zeck londe lunghe, medie e corte) 
colegarle con la crese ANT. e GRD. 
(28) 

Fra queste prese si trova una presa d'antenna 
coassiale (29) prevstaal collegamenzo diretto 
di cavi coassiali di 75 Ohm che offre la 
miglore protezione contro interferenze acus 
tiche e disturbi per accensione provenianti 
da fonti diverse. 
































Disturbi 

Dei disturbi continui nan sana quasi mai 
dovuti a difetti dell'apparecchio, ma proven- 
goro dall'esterno va ‘antenna. In questo 
asa fate prima controllare l'impianto d'an- 
tenne dal vostro rivendiore specializzato 
che vi corsigiera ancha se un miglioramento 
deli impianto potreobe rimediare a questo 
disturbo o se dovete rivolgervi alliuificio 
guasti della PP. TT. lo chi ne È addetto! 

Can domande scritte indicate anche il mo- 
dello del vostro apparecchio segnalato su 
Panello posteriora. 











Inbetriebnahme 

Rach dem Eecher der Antennenkabe 
gem Anschlub an das Stromnetz und 
Verbindung mit Iren Wiedergane Verstárker 
schalten Sie des Gerar durch Drücken der 
aste POWER (19) ein Bei singe ci 
Gerát sind die Anzeigeinstrumente be 
euchtat 














Wahl des Senders und der 

Wellenbereiche 
Durch Drücken de 
hlen Sie en entsprechendes Emplengsbe- 














mo) = 
LW (12) 
mwaa 
Mistelwellanse 
swate) = 570- 9,10 MHz 
Xurzwel'enbereic: 
SW 2 17] = 9,00 - 16.00 MHz 





Kurzwallentersich 

Der _HiFi-Digital-Tuner verfügt uber eine 
präzise cuaresprencorisierio Anzeigeeir: 
heit, die es erlaubt, die Sendelrezuenz ex 
einzustellen. Dazu hat ces Gerát anstelle 
Riner Skala eine 5steliga digitale Frequenz 
anzeige 

Mis dem Abstimmknapf (21) stelen Sieden ge- 
wünschten Sender garau urd verzerrungs rêl 
ein Dazu denen neben der digitalen Frequenz- 
Jeige dia zwei Metinstrumente [SIGNAL 
(12), TUNING Lî eme Seur teilUNG 
der am Gera: gewahllen Abstimmung eríauben 
Des Instrument SIGNAL 111) zeigt den Peg 
des Eingangssignals an, Die Anzeige o 
locarithmisch, Auf diese Weise xönnar unter- 
lediiche Eigenessparmungen von weni 
gen jV bis ca. 1 mV angezeigt werden, De 
Burch ist es mógich, zine drehbare Hochan- 
Tenna auf ostimalen Empfang auszurichten, 
Cu Gergen zeigt das Instrument TUNING 
DÉI zusaralich an, cb die Senderabstimmurg 
korrekt ist. Bei esckter Este lung, vor der 
bei Stereo Sercungen, muk das Instrument 
0" anzeigen. 

Sin verzerrungsireier Empfang Hait jedoch 
gewahrleiset, solange sich der Zelgar dss 
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Mise en service 

Après am branché la cible danse, 
eftectué a raccordament e. serteur et la liaison 
Gvec lamplificateur de recroduction, on 
عر مولن‎ l'appareil en appuyant sur la 
POWER (19), 

ché, es indi 












Sélection de l'émetteur et de la 

gamme d'ondes 

Cncisiscaz une gamme 

touche correspondante.‏ وا 

FMI) 87.50 — 104 Itz 
on 





ondes en enlonçant 








wie 02) 





Grandes ondes 
(13) = 600 - 1640 kHz 
Petites cndes 
570 —9,10 MHz 
Ondes courtes 
SW2/0C 2 (17) = 9,00 - 16.00 MHz 
Ones courtes 
Le turer digital HIFI dispose d'une unité 
cord précise sy nchronisse par quartz qui 
permet da régler exactement la fréquence 
Vera. De plus, au lieu d'ur cadran, l'ap- 
parel est mun! d'une visualitation digitale de 
ıa Iréquence 3 5 positions. 
Aves le bouton d'accord (21), réglez exacto 
ment et sans distorsion l'émetteur souha 14. 
En plus de la visualisation digitale de le trè- 
“queres, sont prévus à cet effet les deux appa- 
ls de mesura (SIGNAL (11), TUNING (15) 
tion exacte da 





Ma 


SW 1/001 116) 


























Sanel <'antrée, La visual sation ast logar chri 
A et de cette manière, does tensions 
«¿entré de quelques uV Aanv. 1 mV peuven 
Stre représentées, Ains, il est pos 
Haer uns erens extérieure 
en optimale, 
as la gamme FM, l'appareil 
jesi ‘accord deenen 
ast correct. Lore d'un réglage 2x 
ment pour les sm'ssions 27 stérochonie 
l'appareil doit indiquer "0". Cecendant, une 
Zeen exemple de distorsions rest 
are tant que aiguille de Diere 
T'as" reste dans la zone “0” 





















Setting up for use 





When tre antenna has been connected, tha 
unit plugged mo tme mains supaly and (e 
Vue connected to sha arrplitiar, the unit 
may ke switched on by means ofthe POWER 
Swich (19). When the tuner is switched on 
‘he meters are illuminated. 


Selection of the wave band 
and station 


required wave band is solociud by means 
ihe selector buttons 














EM (10) = 37 5O — 104 MHz 
FM band 

nä = 150 340 Kl 
Long wavs 

wv! (13) = 500 — 1640 12ل‎ 
Madiun wa 





oun (16) = 570—910 MHz 
Short wava 

900~ 

Short 


527) 





JO MHz 





ve 


The Duel CT 1641 Starso tuner hêsa precisa 
Aa zontrolles tuning unit, which allows 
Jrecise tuning o° the required station. The 
has a $ digit frecuenoy display un 
are (21) should ba us 
xune in she required station so that 
on. For this puroose the 
saueney disclay anê tha two mı 
NAL (111, TUNING Di shculd be used 
These slk a preciso appraisal of the tuning 
status of tre equipment 
The SIGNAL meter (11) indicates tre teval o? 
he input sigra! The scale is Icgarithmnic and 
allows input voltages of a few pW up to 1 mV 
proxima! e displayed. This meter 
should be usad to achieve optimum recent 
have a rotary antenna system. 
issions the TUNING meter 
iether the sransrtissio” 
ie Correctly tuned in. When the tuning is 
Correct, in particular for stereo trensmissions. 
“he tuning meter must show "O, As long as 
the tuning matar sho distortion free 
reception is guaranteed 
ion in tre FM wavaband, press The- 
FM renge button FM (10) and touch the sta- 
tion sensor marked MAN (9) 
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Fig, E 


In bedrijf stellen 


Na aansluini nekabels, hat nat- 
snoer en ce verbinding mel de weergave ve 

sterker is gemaakt, schakelt u hat apperaat in, 
gacr indrukken van de toets POWER (19) 

Nis inschakeling van het apparaat zijn da in 
dicatie 











Kiezen van zenders en golfgebieden 


Doar indrukxan van ce overeenkomstigetosts 
kiest U het bijbehorende ontvangstgabied. 











FMI) = 8750- 104 MHz 
wt? = 150 — 340 KHz 
MW (13) = 900 -150 KHz 

AT 
للق‎ 2017 > 900 16.00 MHz 


De digitalehifi-turer beschikt over ean uiterst 
gasynchronissarce afstemeen: 
id, wearmes dezenderfrequentie bijzonden 
exact is in te stellen, Daertos heeft het a0 
Paraat in plaats van eenschael een vijfvoudig 
digitale frequentissanduid ng, 

Met de afsterrknop (21) stelt u de gewenste 
zender exac an varvormingsvrij in. Hiervoor 
zijn raast de digitale Irequentiesenduiding 
de twee meetinstrumenten [SIGNAL (11), 
TUNING (151) aangebracht, die sen correcta 
beosrdelírg van de ده‎ het apparaat gekozen 
'nstalling mogelijk maken, 

Het instrument SIGNAL (11) toont het 
iveau van het ingangssignaal 

De aanwijzing geschiadt logarithemisch, waar- 
door incargsspamningen van weinige micro- 
valis tot ca, © lecht Finnen he. meter- 
bereik komen. 

Dit gesft tevens de mogelijkneic ear draaibare 
tuitenamenre voor optimale ontvangst vit 
te richten. 

In destana FM toont het instrument TUNING 
(15) extra ear, of de zerder atstemmin 
rect is. Bij exacte afstemming, vooral bij 
sterec-uitzendisgen moet hat instrument "07 
aanwijzen. Een vervormirgsvrije ontvanest is 
echter gewaarsorgd, zolang de wijzer var het 
Tuning instrument zich birnon het gebied var, 
de “D”-indieatie bevindt 

Voar ontvangst cp het FM gebiat wordt de 



















































Puesta en servicio 

Después de onchutar el cable de la antena y 
conectar el aparato a la red y al amplificador 
de reproducción, conga el sintonizador en 
funcionamiento. pulsando la tecla POWER 
(19). Cuando el aparato están funcionamien- 
to se iluminan los instrumentos indicadores. 





Selección de la emisora y de las gamas 
de onda 
AI pulsar la tecla corresporciante selecciona 














Vd. la game de onda deseada. 
FM (10) 104 Mhz ultracorta 
LW (12) — 340 Ho larga 

W Däi 1640 kl media 
SWIG = 570 IMI? corta 
302017 900 IGM conta 


discone de una 





Esta sintonizador digital Hi- 
unidas de sintonización sincronizada por 
cuarzo ce gran calidad y precisión, aue hec 
posible el ajuste exacto de la frecuencia de la 
emisora A tal fin poses el aparato una indi 
cación de frecuencia digital ce 5 dígitos, en 
vez de la escala convencional 

Medanteel control desinton'a (21) vd. pueda 
sintonizar ها‎ emisora deseada con la mayor 
exactitud y en forma liere de distorsiones, A 
tal fir se har previsto, junto a la indicación 
digital de frecuencia, dos nstrumentos 
mad ción ISIGNAL (11), TUNING (15) q 
hacen posible la verificación de lasintonización 
saeccionada en el aparato 

El instrumento SIGNAL (11) indica el nivel de 
ها‎ señal de entrada. La indicación tiene lugar 
'ogeritmizamonto, lo que permite indicar 
tes siones deenir هلله‎ le pocos pV hasta aprox 
1 mV, De asta forra es posible orientar de 
Hamer cualquier artene elevadagiratoria, 
El instrumento TUNING (18 indica adicional 
mente en la gama de FM si la sintonización 
de la emisora es correcta Con una sintosiza 
Zión exacta, sobre todo con emisiones estere 
tónicas, d instrumento deberá indicar "0 
Sin embargo, se garantize una recepción libre 
de cistorsiones mientras la aquia dal instru 










































rento “tuning” permanezca dentro del 
rango o zona de “0” 

Para le racepción en la çara de onda ultra 
corta se tendrá que oprimir la tez: ce gare 





onda ultracorta FM (10) y se tacará el 
sersor de estación mercado con MAN. (9) 





Anvándning 


Etter anslutning til antann, nätet och Er for 
voam kopplar Ni قم‎ apparaten genom at 
iryeka ner tengenten POWER (19). Nêr 
acparaten år pêkopplaû lyser viserinstrumen: 
ten, 





Val av sändare och våglängd 
Genom att trycka nar ifrägaverarde tangent 











väljer Ni mottagningsomräde: 
FM (10) = 87,50 - 104 MHz 
Wiert 
vunn = 150-340 «kz 
Dao 
MW (13) = 500 1640 kHz 
melianväg 
SW 1 (16) = 5,70—9,10 MHz 
kortvág 
SW 2 (17) = 9.00 - 15,00 MHz 
korivág 
Denna dgita-tuner àr utrustad med en 








uarzsvrikronisarad avstámningsenhat, vilken 
gör det méjligt att exakt stalla in Serres. 
vensen. Därför har cer istället för ən skalaen 
Zait d gital frekvansvisning. 














les ratten (21) stållar man ir den önskade 
sāndaren exakt och fri från stûrrirgar. Man 
använder dá de قب‎ mätinstrumerten (SIGNAL 





(11), TUNING Da) fêr 
mottagningen, 
SIGNAL ¿nstrumente: (11) visar styrkan hos 
irgngesignalen. Skalan ër logaritmisk, på detta 
sänt kan olika ingfingsspānningar frin la aV 
Nili ca 1 mV visas, Bisia mélliza mottegring 
erhélles genorr en vridbar högantern. 
Inom هلش مااع‎ visar dessutom TUNING. 
strumentet (15) om sándarawstárrningen ár 
korrekt, Vid exakt inställning, trarmfdralltvid 
siereosändning méste instrumente: visa “O” 
Korrekt mottagning garanteras emellertid s3 
lánge som visaren på Tuningi-strurientet be 
inner sig inom "Zammer 
För matragning pá Fldbancal trycks FM- 
tangenten (10) ned och den med MAN. (9) 
märkta sterne berörs. 
Avstimingen inom FM området sker stog 
vis frán 50 kHz (0,05 MHz) over hela om 
rdet. Dessa stog överensstämmer mad de 


lî 13 den basta 



























Messa in servizio 


Dopo il collagsmento dei cavi del'antenna, 
laliacciamemo alle ree di corrente e la 
connessione all'amplificatora, accerdete l'ap. 
parecchio oremendo il tasto POWER (19), 
Con Vapparecchio acceso gli strumenti di 
controllo sono illuminati 








Solezione della stazione emittente e 
delle gamme d'onda 


mando il relativo tasto d seleziona la 
corrispondente gamma di ricezione. 





Em (10) 87,50 — 104 MHz 

gamma dalla onde w'tsacorte 
waz 150 - 340 kHz 

gemma delle onde lunghe 





M 





(13) 500 — 1640 kHz 


gamma delle onda media 





swine 70 — 9,10 MHz 
gemma delle onde carte 
اله‎ 2017( = 8,00 - 16.00 MHz 





germa delle onda corte 
ll simonizzatore digitale HiFi dispone di 
Wu di sintonizzazione sincronizzata 
a quarzo che permette di aggiustare esat- 
temente la freguenze di trasmissione. 

Per questo l'apparecchio possiede unin- 
dicazione di frequenza digitale a 5 cifre 
invece della solita scala. 

Tramite il controllo di sintonia (21) s 
regola emittente esattamente a senza 
distorsioni, A questo servono, citra al 
dicaziona di frequenza digitale, i due stru- 
menti ci misura (SIGNAL (11), TUNING 
(15)), che parmettono un giudizio precisa 
della sintonia selezionata sul'asperecchio. 
Lo strumento SIGNAL ]11( indica 1 livello 
del sagnale d'ingresso. L'indicazione avviene 
logaritmicariente e ne consegue che si pos- 
sana segnalare tension di entrata verie da 
meno di AN fino a 1 mY circa. Out réie 
zione tende possibile crientare un'antenna 
esteriore girabile alla ricezone oltimale 
Nella gamma FM lo strumento TUNING (18) 
indica inoltre se la sintonía dell ervitente È 
corretta. Se la regolazione precisa, sopratiut 
lo con trasmissioni in stereo, lo Strumento 
dave insicare “0”, 

Une ricezione esente de sistocsioni viene 
mamm fino e quando la lancetta dello 
































Tuning instrumentas im Bereich das Feldes 
“0” befindet 

Sir den Empfang im UKW-Rercich ist d'e 
JKW -Beraichstaste FM (10) zu d 

der mit MAN, (9) gekenrzs che 
sensor zu berühren. 

De Anzeige im UKW-Bereich erfoct in 
Scivitten von 50 kHz (095 MHz), damit 
wird der gesamte Bereich úberstrichen. Diese 
Schritte stenen im Einklang mit cor interna 
Toral cerormten Frequer srastor der UKW- 
Sander ¡Europa 100 kHz), Die genauen 
Sendefrequenzes der gewünschten Du 
funks:azonen si Pragrammzeit 
schriften oder aus der beigefigten Serder 
tabelle zu antnehmen 

Eei verschiedenen Programmyzeitschriften 
und Sencertabelien wird für die einzelnen 
Leer nicht die Frequenz, sondern 
der Kanal argegeben. Durch Dricker de 
a CHANNEL (18) kann vos F'ocuer 
Kanalarzeice umgeschaltet werden 
Bei einem Sander miz aner Seelen en 
von 2.8. 248 MHz ist die Kanalarzeige “2 
let die Sendefrecuenz 100 kHz geringer 
(627 Mhel, beträgt die Kanalanzeige 
= e um 100 kHz höhere Frequenz 
(94.9 MHz) ergib: d'e Ka 

n den AN Boreikhen ist rentals eine 
Satz, sch rege Abstimmung moylih. 
Davei wird m Lang: und Mittelwellanbereich 
in 1 kHzSchrtien und im Kurawellenbe 
reich in 5 kHz Schritten argeveig:. 


UKW-Sensor-Stationswahl 
Die Senscr-Berührungstelder (1) für die UKW- 
Statiorswehl ermëglichen eine schnelle elek- 



























































10272 "+26" 

















onische Umscreltung von den sieben am 
häufigsten gehörten KW Senderr, die aus 
tern ganzen UKW-Bereich ausgawänit warden 





können, 


Programmierung der Sensoren 

FM1-FM7 

FráWellenbereichsteste (10)_drùcken, Taste 

AFC 44) lösen und Statons-Sensor FM 1 bo 

rühren. Das Avfleuchten der Leuchidicde 

zeig: d'e elektronische Umschaltung an. 

Zur Sener-Programenerurg wird der Einstal 
Jue] (T) in die zum Sensor FM 1 gehërori 

KZ der Apstmmeinheit (5) gesteckt. 


















Pour la réception dans la garme EM, ii fau: 
enfoncer la touche FM (10) el ouer la 
touche sensor repérée par MAN. (9) 

L'accord dans la gamre FM s'effectue pardes 
pas ce 5C kHz 10.05 MHz), ains toute la 
Page est couverte Ces pas sont harmonisés 
er le réseau de tréguencos normalisé sr le 
plan international pour les #metteurs FM 
ere 100 kHz). Las fréguences d émertours 
petes tles stations radorhoniquessovhaittas 
Kor dans los programmes dóm s 
Fons radioploriques ou dans le rie, 
d'émetteurs ci-joint. 

Dans differents programmes radiophonicues. 
ie A Jêmetteurs, on indique pas انندم‎ 
les diversas stations FM la Iráquence, raise 
canal, En enfoncan: la touche CHANNEL 






































(18). en passe dela visualisazion de frécuenco. 
à a visualisation de canal. 
Par ex pour un émetteur dont la fréquence 


est de 94,8 MHz, la visualisation de canal in 
ue “25”, Si la fréquence d'émetzeur est 
de 100 kHz pus faible (94,7 MHz} Ja visunlisê 
tion de canal indique “~26”, une fr 
de 100 KHz plus gege 1943 MHz] donne 
Carter da canal "+26 

De ema, dans las gammes d'ondes AM, un 
accord exact par apes est possiole Ainsi 
flans les gammes Lords catites st grandes, 
lez stapes sanl de 1 kHz, et pour les orgies 
courtes de 3 kHz 

















Présélection de stations en FM par 
touches sensor 

Les zones de contact sensor (1) pour la erë 
sélection de stations en FM permertent une 
commutation Slectronque rapide des sept 
émetteurs FM les plus frécuemment écoutés. 
qui peuvent Bire chcisis dans toute la gamme 
Du 








Programmation des sensors 
FM1-FM7 
Appuyer sur la touc 
FM (10), déverrouiller la souche AFC 14] et 
efflourer le sensor de station FM 1 La diode 
lumineuse s'allume indiquant ainsi que la 
comerurar on électronique 3 eu lieu 

Pour pregrammer las émetteurs, introduire la 
A réglage (7), dans la prise de Funité de 
sentorisetion (8) correspondant au sensor 





longueur doe 




















ing akes place in saps ot E9 kHz 
d EN se range is cove 
ted. These šios conrespond xo e Interne 
grid tar FU transmissions (Eurose 
190 kH! The precise trarerision freauen- 
Tes ol wre require) stations may ba found i 
fhe local racie and te erizo” program maga 
Dette 
ln soma program maga 



















(18) ihe Femme disp 
to display the correspordingchanr 
A transmission on a frequency of. dor 
example, 94.3 MHz will ba displayed as 








Channel 126", |f the transistor rea 
100 kFz less I18. 94.7 MH?) then the chan 
va! disclay will ind cate “25” A trensmia 





ar 100 kHz above channel 
249 MHz) will be displayad as "+26 
In the AM ranga, a pracise stepped tuning is 
also possible For this purpose the leng end 
medium ends are split into steps ol 

kHz and the short wave banê is split me 
5 kHz steps 














FM sensor station selection 

The sensor contact Tech (1) for FM station 
s id electronic switching 
between tre sevan most used FN stations, 
which con be selected throughout tre FM 
waveband. 





Programming of the touch controls 
FM1— FM? 
Depress the FN 





sva band switch (10), release 
the AFC switch (4), and touch the touch 
contrel FM 1. IMumiration of thelightemit- 
ting diode indicates that switching has been 








Ir order to tune to the required station, the 
tuning key (7) is inserted in the socket in the 
turing unit (5) belongimg to tourh contra! 
EM Tuning 10 the required st s 
carried out oy turning the hexegonal key, the 














Doafsierariog optet EN gehae vindt pen: 
in stappen van 50 KHz (= 0.05 Hit. daar- 
mee wordt het gezamenlijke here k over. 
schreden. Deze steppen zijn in overeentstem. 
ming met de imerrationeal genormec-de 
frequenticafstanden IFureps 100 EI De 
juiste zenderfrecuenties van de gewenste 
errroepzendars kunt u vernemen in uw 
Srogrammegidsen ct uit de bijgeveade 
zendertat 

Varscreidara zendertebellon, rer echter 

Frequentes in MIL wan eye e 

rcepzenders, doch geven kanaalnurrmersean, 
Door indrukken van de toets CHANNEL (18) 
kan ven frecuentio-aamduicing worden over 
geschakeld مه‎ kanaai-aancurd ng. 

Bij een zendar met een zendfrequentie ven 
bijv 94,5 MHz is de kanealaandicing “20 
Is de zenderfraquen: e 94,7 (100 KHz minder) 
dan 'uidt de karaal-aanduiding "26", een 


























100 KHz hogere zenderfrequentie (34 9 MHz) 
ec een sanduiding "+2 
Dok op de AM ontvangsigebiesen is es 





exacte, stacscevijze afstemming mogel jk. 
De stapoen zijn oo het lange- en middengolf. 
gebied 1 KHz — in et kortegolfgebied 5 KHz 
groot. 








FM sensor zenderkeuze 

De sensor tiptoetsen (1) voor de EN zender- 
Keuze maken een zeer snelle omschakeling 
mogelijk van zeven meest beluisterde FM 
stations, die uit ce geheie FM-band kunnen 
worden gekozen. 











Het programmeren van de sensoren 
FM - 1 um FM —7 

FM keuzetocts (10) indrukken, toats AFC 
14] lassen en FM station — sensor FMI - 






nant ppen. Het oci de 
toont de elektronische omecrakeling aan. 
Voor insteling van ten zencer wordt de in 





stelsleutel DI in de bij de sensor FM -- 1 
behorende bus van de afstemeenheii (5) 

draaien var de Imbussleutel 
wordt met behulp van frequentie-uitlezing 








La sintonización an la gama de on ultraces 
se realîza en escalones e 50 kHz (0, 
con el fin de pader berrer toda la gema de 
frecuencias, Estos escalones corrasconden a 
las mercas de frecuencia ema ze iner 
recioralmenta para emisoras de onca ultra- 
zerta (en Europa 100 kHz). Las frecuencias 
e emisión exactas dê las distintas em soras 
pueden ser conocidas mediante les revistas 
con crogramas de racio y televisión, o bien 
en indicadas en la tabla do emsoras adjunta 
iin Clos, em eie tas eene ce recho y 
televisión y en tablas deernisoras no se indica 
la frecuencia de las diferentes emisoras da 
onda ulzracorta, siro el canal Pulsando la 
tecla CHANNEL (18) se puede cormurar la 
indicación del aparato, de frecuencia a 
Con una emisora con frecuencia de emisión 
de, por ejemplo, 94,3 MHz aparecará ura in. 
ción de canal "26" Si la frecuencia de 
sión es menor en 190 kHz (84,7 WHE; 
tonces la indicación de canal seré de 
si, por el contrario, la frecuencia 
da emisión es mayor en 100 kHz 19: 
aparecerá una insicación de canal d 
Asi mismo es posible también una sintoriz 
ción escalonado y exacta en les games de AM 
siendo los escolo es de 1 K1 en lasondas erga 
y media y de 5 kHz en la gama dende corta, 



















































Selección de estaciones mediante 
sensores FM (onda ultracorta) 
es sensores de contacto (1) para la s 
de estaciones de onda ultracorta oermits 
cambiar rápidamente, cor via electrónic 
cualquiera ce las sete estaciones emisoras en 
onda ultracorta más I-ecuenteriente escucha- 
das, que se elegiran previamente a través de 
toda la gama FM. 














Programación de los sensores 

FM1— FMT 

Pulser tê tecla selectora de onda FM (10) 
desconectar la tecla AFC (4) y tocar el 
sensor de emisoras FM 1, El encendido dal 
diodo luminoso indica la conmutación elec- 
trónica 

Para programar las emisoras sê introduce la 
llave de sintonización (7) en la hembrila 
la unidad sintonizadora (5) correspondiente 














intemationalla normer: 
frekvensraster (Europa 
sëndarfrekvenserne +6 
gör av prograrrennorser. 
Hosvissa programannonsar och sancartabeller 
uppges inte frekvensen wa kanalon r 
FMstationen. Genom att trycka ner tangen. 
tan CHANNEL DÉI ken man k 
frskvans- tll kanalvisning 
Hos en sëndare mad en sindarirek 
10%. 94,8 MHz ûr kanalen "267, A Andar 
anson 100 UI Ego PAA M 
kanalen ` 287 och "426" vid T00 kHz högre 
frekvens [04,9 MHz) 
nam AM-omrécene Ar oct en exakt stagvie 
avstárming Tele, Därvid avstárs pê lêng- 
och mellanvêgarnrêdel mad 1 Mira ech 
På kortvicsomrádat med 5 kHzsteg 


lör UKV-sindarnas 
tel De exakta 
liostationarna fram 
































FMsensorstationsval 


Sensor-beröringskontroller (1) ger möjlighet 
Jill en snabb, elektronisk orrkonpling av 
7 stationer pá FM-bandel, 








Programmering av sensorenheten 
FM1-FM7 


FMl-tangentan (10) trycks nar, AFC A 
nen (4) kopplas ur och sensorkentakten 
FM 1 kopplas in genem beröring av denna, 
Den elektroniska omkapplingen indikeras 
r att Iyscicden tënde. 

För att programmera FM 1 arvand: 
dan medlevererade nyckeln (7). Mh 
sêtts  oponingen ndar FM 1 














strumento di 
dello “0” 
Per la ricezione sulle orde ultracorte bisogna 
premere il testo delle onde ultracorte FM (10) 
e sfiorare il sensor della stazione contrasseg 
mazo MAN (9) 

La sintonia rela gamma de'le DUC awiene 
8 passi di 50 kHz (0,06 MHz]. cosrenda cos 
tutta le sezone Ouesti passi corrispondono 
al reticolo di Wess normalizzato su 
piano internazionale tele emittenti FM ¡Eu 
rosa 100 kHz}, Le lrequenze delio trasmission 
esate delle stazioni radio desiderate sone n 
dicate nei sattimanali dei programmi rad'o- 
fonici oppure nell'elenco أت‎ stazioni tras 
mittenti allegeto, In alcuni settimanali di 
Programmi radiotonici e in certi elenchi di 
stazioni trasmittenti indicara le 
frequenza per le singola stazioni FM, ma il 
canale. Premenco il tasto CHANNEL (18) sí 
شام‎ commutare dali indi 
a qualla del car 
Ss un'emitzente ha una frequenza di per es, 
94.5 Mz, l'indicazione del canale sarà 
Se la Irezuenze è inferiore di 100 KHz 
(94, 7 Mz), l'indicazione del canale segna 
^ 26”, se invece la frequenza } natier di 
100 kz 194,9 MHz) l'indicazione del canals 
sob "425" “Ancho nelle gamme AM una 
sintonia esatta a stadid possibile, sin 
do a passi ci 1 kz nella gamma della onde 
lunghe emadiee a passi di 5 kHz nelis gamma 
delle onda corte 


sintonia si trovi nella zona 


















































Selezione delle stazioni a sensor per le 
onde ultracorte 


1 campi di contatto a sensor (1) per ia selene 
delle stazioni a onde w:racorta permettono 
une rapida commutazione elettronica ra le 
sette stazioni 2 onde ultraconte di maggio- 
asolo tre possono essere sceite da tutsa la 
gamma della onde ultracorte 





Programmazione dei sensor 
FM1-FM7 


Premere il tasto della gamma delle onda 
(10), sollevare il tasto AFC (4) e toccare il 
sensor della stazione FM 1. L'illuminazione 
del diodo Iusirescente indica la commuta 
zione elettronica. 





Eure Dreten dos Imubussalliscds ايلا‎ 
niit Hila der Freguenz-Anzeigeeinheit (201 
¿ie Abstivirmung auf den gewünschten Sender 
Eine oct Egeter rachas ms mit den 
bøden instrumenten SIGNAL (11) und 
TUNING (15), wie m Absatz “Wahl des 
Senders” beschrieben, Die FM-Stationssen- 
soren FM 2 — FM 7 können in gleicher Weise 
programmiert werden 

Einmal vorgewēhit, lassen sich die auf den 
Stationssansoren FM 1 - FM 7 program- 
mieren UKW-Sender Surch leic>tes Berühren 
nit der Finger cuppa beiebig abruʻen. Nach 
der Programmierung sollte cie sul UKW 
wirksame automatische Scherêabstimmung 
dure” Drucken der Tasta AFC (4) wieder ein 
geschaltet werden 

Die Umschaltung vor einem der UKW: 
tionssensoren (FM 1 — لاع‎ 7) auf manuelle 
Abstimmung kann durch ees: des FN: 
Bereicnssensors (9) arfolgen, Bei Einschalten 
des HiFi-Turars uns nach Umschaltung von 
Kurz-, Mitel- oder Langwelle [AM-Bere che) 
zuf UKW wird jeweils automatisch aut FM 1 
geschaltet. 





























AFC/UKW-Scharfabstimmung 
Miz der AFC Taste (4) schalten S'e disauto- 
matische Scharfasstimmung für die im UKW- 
Bereich legenden Sender ein. Diese Auto- 
matik sorgi dafir, daß der eingestellte Sen 
dar ganau auf der So'l-Frequenz f 

rd Bel der Sendersuche und bei schwach 
enlalterden Stationen sollte die AFC-Taste 
Frélicnst nicht gedrückt werden, da sich 
durch diese Automatik das Garat ut einen 
vtl. daneben liegenden starkeren Sender ein- 
stellen kenn. 











UKW-Stereo-Empfang 

Der Tuner ist fir cen Emplarg von Stereo- 
Rursiunk Sendungen singerichtet. Bei einer 
Stereo-Sencung und richt gedrickter Mono, 
Taste schaltet das Garál automatisch auf 
Stereo um, dies wird durch die Lauchtdode 
STEREO (24) seet, Wird die Taste 
MONO (3) gedrickî erlischt de Leusht- 
d'ode und die S:ereo Sendung wird in Moro 
genört. Diese Betriebsart wird auch tür sterk 

o Stereo-Sender erıpfohlen. 





















EM 1 En mmm la cié, on règle l'appareil 
sur ها‎ station souhaitée 3 Vaide de l'unité in 
Sicatrice de fréquence (20). On obtient un 
éloge fune grande prócidión aver les deux 
instruments SIGNAL (11) et TUNING Dë 
comme dëch au chapitre “sélection des 
stations”. Les sensorsde station FM 2 — FM 7 

o programmés de la mi 














Verin 
Pour retrouver les stations FM Era? 
suttit d'en Au bout des doigts les 
Šors de stations FM 1 — FM 7, Une fois la 
Erésslection achevée, il esi recommandé de 
reconnecter le système da symtenisstion au 
lomatioue pour stations FM en appuyant 
sur lazoucho AFC (4). 
Pour passer de un des sensors de stations 
EN (FM 1 — FM 7) à un réglage mecuel, il 
suffit d'efleurer la sensor de gamma FM (9) 
Lorscuion met le turer HiFi er marche et 
que Pon passe des ondes courtes, des andes 
"movennes ou des grandes ondes erc 
est autonatiquement 
lonê. 




















AFC/Accord fin automatique en FM 


Avec la touche AFC (4l, vous erclendhez 
accord fin automatique pour les émetteurs 
zui se trouvent dans la gamme FM. Cel auto 
Caen essure le maintien exact sur la fré- 
quence de أ‎ réglé. Lors 
de la recrercre d'ématteurs at dans le 
stations ò faible incidence, ii vaudra 
“ue la touche AFC ne soit pas enfoncáe, car 
der cet automatisme, Vappereil pourrait $e 
Tégler sur ur ener proche plus fort 


























Réception stéréophonique en FM 
Le tuner est úquipó pour la récap 
sions stéreephoriaues en FM. Lors dure 
émission stérscphonicue, et si la mue 
MONO m'est pas enfonée, (entre est régié 
automatiquement sur la stersoshoria, ce qu 
est visualisé par la diode lumireuse STEREO 
(24). $ la touche MONO (3 es enfoncée, 
la diode s'éteint (prisen est antendur 
moncphonie. Ce mode de fonctionnement 
ussi conseillé pour des émetteurs stéréo: 
oniques à souffle élevé. 





en d'ëmis: 























current frequency being indicated by the 
frequency d splay uni: (20). Precise tuning is 
sie with Ve aid أن‎ the iwe meters 
SNAL UTI and TUNING (15) as described 

"Station Wem. Tha FM 
Y T can be 














programmed in the same manner 
Once set up, the FM stations to which the 
touch contrals EM 1 — EM 7 ara tuned can 
be selected simply by lightly mung he 
uch controls, After programming of te 
louch control is completo, the automblis fre- 
ene control should ve swisched on agai 
by depressing the AFC switch (4 
The tuner can be switched from one af the 
ation touch controls (FM 1 — FM 7) to 
anual wuning by touching the FM wave band 
touch control (9), When tre hifi turer is 
switched en, ar 1% it is switched trom shor 
Weve, mediurm-wava, ar longwave Û 
bandi) e FN, FM 1 is always automatically 
selected 

















AFC-FM Automatic frequency 
control 
The AFC button (4) switches on the auto 
shara tuning circuits for the stations in 
nd 
jis ensure thal the tuners cor- 
set to the pracise frequency lor the 
ın in question. While uning and when 
10 weak Laien, the AFC 
button should not be used, sinze the aulo 
matie frezueney control creuit mey be 
drawn off to a stronger neighbouring station, 





















FM Stereo reception 


The turer is cesignad for the reception of 
e transmissions. Whe? tuned to B stereo 
tion. and if the mono switch is not 
pressed. tre turar is automatically swilchad 
bvar o stereo recap tion, and the STEREO in- 
dicator lamp (24) is lit. 1 tha MONO switch 
{3) is pressed tre amp is extinguisted and 
ihe stereo transmission is oniy received in 
“nano. This type of operation is suitable for 
listening to stereo transmission with high 
noise levels 




















(20) afgestemd op de gewenste zander, Een 
exacto zenderinstelling wordt verkregen teza- 
men ınet_de beide mstrumentes SIGNAL 
(11) en TUNING (15), a's beschreven in 
hoofdstuk “Instellen van de zenders”, De 
FM stationsensoren FM - 2 t/m FM - 7 
worden ap gelijke wijze ingesteld. 

Eenmaal ingesteld op de gewenste zentiers 
zijn deza door licht aantinpen mei de vinger 


















ven een FM — sensor naar baliaven op 12 
rosen. Na instelling van alle sensoren word: 
decphe matischa 
KE ingeschakeld, 


dear indrukken var toets AFC (4) 
De omschaica ing van een van de FMsenscron 
naer manua'e afstemming wordt verkregen 
oct aantiopen van de sensor FM (9) 

Bi; irschekeler van de hifi-tuner of na om- 
schakeling ven de korta, midden., of lange 
)ادق‎ Litti naar het FM-gebied wordt 
atijd e7 aitomatisch geschakeld op F sensor 
FM- 1. 








AFC-FM fijnafstemming 


Wet de AFC toets (4) schakelt u de cusorta: 
tische fijnafstemming voor de n ret FM 
gebied hoorbara zenders n Deze automac 
Zorg: ervoor, Jat de ingestelde zender precios. 
o de zenderfreguente wordt vastgehouden 
Bij hez zoeken van zenders en b j zwakke sta 
ons kan de AFCtoets mogelijk beter niet 
worden benut, daar se suterraat hat apparaat 
zich wellicht op eer naastliggende sterse 
zender kan instellen. 

















FM-stereo ontvangst 
De ontvanger is ingericht voor ontvangst ven 
sereo omroepuitzerdingen. 3 j een stereo- 
uitzending an riet ngedrukte monc-toets 
schakelt het apparaet automatisch over op 
Sanem, hetgeen door de lchi-diode 
STEREO (24) wordt vengoduid, Wordi de 
zoets MONO (3) ingedrukt, dan zech de 
steresaanduidino en de steeo-uitzendi 
zelt monauraal weergegeven. 

Deze "eg wort aanbevolen, n o 
van een zwak doorkomende sereout 

















al sensor FM 1. Girando la Ilave so consigue 
en ayuda de la unidad indicadora de fre- 
cuencias (20) la sintonización de la emisora 
desee, Una sintonización exacta se consigue 
zon los dos instrumentos SIGNAL (11) y 
TUNING (18) en la forma descrita en ol 

















apartada "Selacción de emisoras”. De 
ıa misma forma pueden ser programados los 
sensores FM 2 - FMT 


Efectuada ln solección, todas Ins emisoras 
UKW programadas en las sensores FM 1 — 
FM 7 puedan ser s ntonizadas a voluntad con 
solo tocar cor: la llema de les sedos el sensor 
correspondiente. Descués dela programación 
deberá ser conectada de muevo la tecla 
control automático de frecuencias para U 
AFC {41 

La conmutación de uno de 'os sensores de 
emisoras UKW a sintonización manual sa 
puede afectuar tocando el sensor FM (9), Al 
Conectar el aparato y después de cada con 
mutación de onda corta, larga o media a 
UKW se corecta automáticamente el sensor 
FMT 


Control automático de frecuencia "AFC" 
Mediante la teria AFC (4) Vd, conecta e 
control automático de frecuencia para las 
emisoras de onda ulsracorta. Este dispositivo 
automático hace que la emisora sintonizada 
se mantenga exactamemto en la frecuencia 
ert. La tecla AFC no debe ser pulsada 
cuando busque estaciones, ni con emisoras 
débiles, ya que en estos casos as posible q 
control sltomático de Irecuentisaintontes 
exentualmense una emisora cercana más جع‎ 
tente, 
Recepción estoreofónica en onda 
ultracorta 
El sintonizedor vé equicado parals 
de emisiones radades estereolénicas Con 
emisicnes estereoíónicas se conecta sl aparato 
automáticamente a estéres cuando no esté 
pusat la teria mona; este funcionamiento: 
a medime d "eeng luminoso 
STEREO (24), Al pulsar la tecla MONO DI 
entonces se apaga el diodo luminoso y e cro- 
grama estereofónico se escucha en reprodu 
ción moreural. Recomendamos esta clasa de 
dain con emsoras estereolónicas que 
acusen alto grado ce ruidos 































































Genom at wida yet 
Vun rie (20) Yon 
sing 003 station ceromið ac 
EE 
Se EN Des 
D EEN ege Del a 
KR e 
E 
Kontakterna FM 2 — eet 
roe sat D ron يعي جه‎ 

ar semrkortakiema FM 1 FM 7 ar 
EE 
e in. Detta sker genant aech 
av AEC tangenten (A). asian 
Geet) Site klar och ma Sera 
enbart at välja viken saon men vill yarra 
U Detta skar eno Seröring ar kontakter 
ma FMI FM 

För att een en manuell anti av 
FMorrrādet berór man Phromddes serso 
EE 
un ar ee ts sotona skt 
FM sensorn in. Dotta 031 ven 40r ome 
kopplingen från kort mellan- odh ¡Sn 
till FM 1. 5-6 





















AFC-avstámning 

Med AFC-angonton (4) xoppiar Ni in den 
automatiska fininstállmigen Cor ce | EM 
omvádat liqgande sandarna, Denna autoratik 
kontrcllerar att den inställda srderen hálls 
fast pá den korrexta frakvensan, Vid sökning 
av såndara och vid svag station, bör AFC 
tangenten inte vara nedtryckt, d doen fall 
automratiken kan valja en erem bradvid- 
iggande starkare sindare 











FMrstereomottagning 
Tuner ar utrustad för mottagning sv stereo: 
adiasändningar, Vid en stereogindsieg och 
Piono tangenten oj û iert, 
paraten avtomariskt om till stereo. Deita 
syrserom :جم‎ ysdizden STEREO (24) tands. 

C-tangenten [3] nedtryckt àr عله تعبا‎ 
cel ac" man hûr slaraosîrdningan i mono. 
Nêr steresêndrirgen sûs av starkt brus re 
kommanderes att {yeka ner moro-tencenten. 
























gremmazione della singole stazioni 
si introlucela chiava regolatore (7) nella presa 
del dispositivo di sintonia relativa al se 
FM 1. Girando ها‎ chiave sı regola la sintonia 
dell'emittente valuta con l'aiuto gie 
sore di enges (20) La regolazione 
pracisa si raggiungea mezzo dei due strumenti 
SIGNAL (11) e TUNING (15), come descritto 
nel capitolo “Selezione dall'emittente”, La 
programmazione dei sensor delle staziori 
FM 2 — FM 7 avviene nello stesso modo. 














Unleggera ect dai sensor FM 1 — FM 7 con 
il colpastrallo $ sufficiente cer ascoltare in 
ualsias momento le emitenti cello oie 
ltrazcrte preselezicnate in questo modo. 
Dope l'aweruta programmazione bisogra 
reinserire il controlo automatico di Scheck 
efficace sulle onde uliracorte, premento | 
tasto AFC (4), 

Fer la commutazione ca un sensor celle 
stazioni delle onde ultracorte (FM 1 — FM 7I 
sulla sintonia waruele bisogna toccare il ser. 
sor della gamma FM (9). Con l'accensicnedet 
sintonizzatore HiFi a dano la commutazione 
dalle once corte, medie o lunghe [gamme 
AM) suile orde ultracorte si commuta ogri 
volia automaticamente su FM 1 


Sintonizzazione fine AFC/FM 
Medieme il tasto AFC (4) si inserisce la si 
tonizzazione fire automatica per tutte le 
emitenti della gamma FM. 

Queste cispositivo automatico garantisce che 
l'emittente aggiuszate mantenga esattamente 
la frequenza nominele 

Nor si doweobe possibilmente 
testo AFC durante la eme di emittenti e 
con stazioni deboli, parché tramit o 
dispositivo automatico Paoperecchio potreabe 
regolarsi su un'emittente vicina e giù forte. 
Ricezione stereofonica in FM 

II sintonizzatore è crogetteto per la ricezione 
di trasmissioni stereoloniche, Durante una 
مومعو لهم‎ i quanda il tasto mona 
non è abbassato. l'apparecchio commute au 
tomaticamerte sula ricerio a 
funzionamento viene < 
luminoso STEREO (24). remeno il tasto 
MONO (3) i' diodo luminoso si spegne e si 
acota la Trasmissione stereoforica in mona. 
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Stereo-Trigger 
Wit dem Dechant STEREO TIGGER (8) 
Lë sich der Urnschalipayel fir de auer 
tische Moro sStereo-Jrschaltung einstellan 
Dresen ir Richtung “+ 
auch Stereo-Sender mit geringerem 
Antennencegel werdan in Starao wie: 
dergecesen 
in Richtung 
.:nwach einta lende Stereo-Sendar wer- 
Sen nur n Mono wisdergegeen 
ird emptohen  zuráchst von cer Mitten 
ste lung des Einstellers auszugehen: 

















Dreh: 











MUTING/UKW-Stummabstimmung 
Die Muting-Schaltung unterdrückt beim Ab- 
sqimrmvorgerg das Rauschen zwisehen den 
Sendern, 

Durch Betätigen des Drenknoples MUTING 
TRIGGER (6) vom Linksanschlag aus wird 
die UKW-Stummabstimmung eingeschaitet 
Drehen in Richtung "— 

zurehmende Rauschunterdiiokung, nur stark 
infallende Sender werdan noch wiedergego- 
en, weniger empfangswürcige dagegen rer 
A 




















jekurg, auch schw 
arden hörbër. 





romene hingegen arbeiten normal weiter, 
Es wird empfohlen, zunachst von der Mitten: 
steilung des Drenknoofes auszugehen. 





Zeitanzeige 

Die im Tuner eingebaute Zalver Einreit wird 
auch fur cis Anzeige der quarzaensuen Uhr- 
zat verwendet. Nach dem Anschlu an des 
Stromnetz erszheint auf dem Anzeiged splay 
120) cine Zeitanza'ga. Mit cen beiden. auf dor 
Rückseite des Tuners angeordreten, Tasten 
MINUTE (251 und HOUR (26) kann die Urr- 
zat in Stunden-bzw. Minutenschristen variert 
werden. Der Lauchtpunkt zwischen der Stun: 
den- und Minutenerzeige blinkt im Sekunden- 
Rythmus avf. 
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Stéréo-Trigger 
Avec le bouton STERFO-TRIGGER (8), o: 
pout rêyler le en da sommutation auto: 
matique monc-stéré: 
Sion tourre dans le sens 
les émetteurs stérĉo mine avec un faila 
iveau d ‘antenna sont reproduits en stéréo. 





Si on tourne dans le sens ”- 
les émetteurs stéréo 3 faible incider 
reprosu'ts uniquement en mono 





sont 





Il est conseilié de partir tout d'abcrd de la 
Zosition médiane du réguiateur. 





MUTING/accord silencieux en FM 
Dans la processus d'ar 
luting supprime ie 
Soe actionne le bouton MUTING TRIG- 
R (6) 2 part de la butse de gauche, Ter 
cord silencieux en FM est anc'enché. 
dans le sers "=" 
ior, de la suppression du souff, 
Šale les émetteurs farts sort erore repo 
duts, par contre les tmattaurs plus "tie 
sont suporimés 


rd, la commutation 
ils entre les émet 























Rotation dans le sens “+” 
'aibla suppressicn du souffle, les émetteurs 
faibles sont aussi audibies, 

Il faut observer que tous les émetteurs en 
dessous de la valeur régiée sont sucpr més al 
Silencieux Par corre les instruments d'accord 
Eontimuert è fonctionner normalement. 
comseilé de partir tout d'abord de la 
ion mésiare du bouten. 














م 


Visualisation horaire 

Lunite reiege ene dans le tune 
est aussi utilise pour la visualisation de 
{heure avec ia precision du quartz. Sos 
raccordement au secteur, "heure est indique 
sur le dispositi? de visualisation (20), A aide 
des deux touches MINUTE (25) et HOUR (26) 
du tuner, heure paut être réglée par 
ıne heure ou d'une minute. Le point 
Leite entre la visualisation des heures et 
celle des minutes clignote au rythme de la 
seconde. 













Stereo trigger 
The STEREO TRIGGER contrel (8) may be 
Use 1o regulate the level at which ¿he auto. 
matic movolsterso switchover is elf 








uring toward 





low input level sat trans 
missions will be recevad in stereo 








Turning tow 
waak stereo signals will oniy te re- 
ceived ir mono 

We recommend that, excep: when 

cally being used, this central se kept at its 

middle setting. 





MUTING 


The ara ing circuit suspreses thio mes 
ween stations white tuning 

The muting is swisched on oy turning ze 
«rob MUTING TRIGGER (6) away “rom 
the fully enticlock 












Rotation in the di 
incraasing_noise suppression, erly strong 
sations can be 
arem 











Rotation in the direction “+” 
reduced muting, weaker 
heard. 








It should be noted that all stations whose 

received signal lies below tris electad value 
annot be heard However, 

still operate rormaliy. 

It is recommended to start with this knob in 

its center position. 











Time display 

The counter un fitted in the tuner is also 
used for display of the lime of day with 
quartz controlled accuracy. After connection 
žo she mans supply „a © me disp will appear 
on the display unit (20). The time can be sr 
ın hour or minutes steps wth the aid of the 
two pushbutrors MINUTE (25) and FOUR 
126} located on tne raar of the tuner. The 
illuminated dot between the hours snd mi 

display lashes onse per second. 



























Stereo-trigger 
Met de drauiknap S IENEO-I MIGGEN (8) is 
el omschakelpunt voor de automatische 
monostereo-omschakeling instelbear. 
Draaien in richting "+" 
ook stereo-zenders met sen zwakke sig- 
naalsterkta worden steresfori 
gegeven 
Draaien in richting "—": 
2wakke stereozenders worden slechts mo: 
aural weergegeven 
Raadzaam is, uiz te gaan van een in het 
den steande regelaar. 











má 





MUTING/FMsstilafstemming 


De mutingschakelirg onderdrukt tijdens het 
alstemmen de ruis tussen de zenders 

Door bediening von de draaiknop MUTING 
TRIGGER (6) veni de linker aanslag wordt 
destiafstemming ingeschaceld 





Dreaien in de richting "=" 
taenemendarulsorderdruking,slechtssterke 
Zenders worden nog wesrgegoren, de mi 
sterke worden onderdrukt 


Draaien in de richting “+ 
afnemende ruisonderdrukking, cok za 
zenders worden hoorbaar, 

Lat wel! Alle oncer de ingestelde waarde tig: 
gende zerders worden onderdrukt en blijven 
Emhoorzaa". De alstemmeters daarentegen 
iven normaal functioneren. 

Aan ta hevalen is, uit te gaan van de midden: 
instelling van de draaiknop. 








kkere 








Tijdaanduiding 


De ingesouwde teller-eenhei 
gebruikt vonr tijdeanchiding 
heid var quartz. Na aanalo tin 
schijnt op de disolay (20) senti daonduicine 
Met de neide op ce achterwand aanwezig: 
toetsen MINUTE (25) en HOUR (26) wordt 
de tijdaanduiding in uren resp minuten mar 
den gavarieerd. He: lichtpunt tussen de uren 
en minsten esnduiding licht op in een 
secondesitme 

het aposr3a is uitgeschakeld (toets 
niet ingedrukt) H de tidaanduicing 





















Control de nivel estéreo ("stereo-trigger"] 
WMedianige control 51 REC [RIGGEN (B) w 
puada ajustar el nivel de conmutación avto: 
mática monojectéreo, 

M 








diante giros en semido "+ 
se reproducen estereo“Snisamente inclus 
emisoras estérac con señal de antere dêkil 
Mediante giros en sentido 
misoras estereolónicas 











foies se repro- 





En cualquier ajuste recomendamos partir 
primeramente de la posición media del contro! 





MUTING/sintonización silenciosa en 
onda ultracorta 
El montaje “Muting" elimina losruidos entre 
las emisoras durante la sintonización 
Por medio de accionar el contro! MUTING 
TRIGGER (6), partiendo desde ol tope 
izquierdo, se conecta ción silen: 
ciosa FM londa ultracorta! 
Mediante giros en sentido, 
se incrementa la supresión ce r 
cucharán solamente las emisoras potentes, 
quedando mudas les de safal más débil. 
Mediante giros en sentido "+" 
se reducirá a supresión de ruidos, se puden 
escuchar también las emisoras ce déti'es, 
Sin errbergo, tóngase preserte que todas las 
emisoras débiles, cuya señal se encuentro 201 
deba, oda valor ajustado, quedarán eliminadas 
y no podrán ser cercibidas. Por lo contrario, 
instrumentos de sintonización seguirán 
tuncionendo normalmente. 
En cualquier ajuste, recomendamos pa 
sición media dêl control 


























irde 








Indicación de la hora 

La unidad comadora incorporada an ei sin 
DESEN también para la indicación 
de la hora a precisión du cuarzo Después da 
la conexión a a © 



















e MINUTE (25) y HOUR (26) 
stas en la parte posterior del sintoni: 
y, se podrá ir varianco la hora soñalizada. 
en pases de a Fora o de a minuto. El punto 
luminoso entreles hores y los minutos brillará 
con luz intermitente en ei ritro dea | segun- 
de 











Stereo- Trigger 


¡un STEREO PRIGGE Rat معد‎ 
ppp Incssigra on ar den automat 
ert ingen. 














vridning i rining "er 
stereoséndare mes 'ãq artennsignal äech 








vridning i ricino 
svaga stereosénidare Margos bara î mone 
قوانا‎ alt ff 





Tele mitistäIning. 


MUTING/FM-brusspárr 


Brusspórrenheters funktion är att undertrycka 
brus som framkommer under avstémpinge 
momenet pá FM-banda 
Cen att vrida ratten MUTING TRIGGER 
16) št höger iskosplas FM-brusspárren. 

Vridring i rikining 
ger en hêqre bn 











ndertryckning och endas 










a dertrycknino, sî att Even 
ioner med sveg effekt kan emortages. 

Det är viktig ett vata alia sändare, som har 
lägre sigrelstyr<a ën den injustemde signa 
ou för brossparien, inte kan bli h 
Avstimningsinstrumanten däremot indikerar 
deras belintligret, 

Skulle en viss osäkerhet om rått inställ riyê 
férelicga, så rekommenderas att utgå ifrán 
mitzinställningen av justeringsrelien, 

















Tidsangivelse 


Den i tunem inbygeda rëkneeahetan Ir 
frekvens och koralangivelse innehåller äv 
en quarzstyrd tidsenhet. Efter att ha enslu: 
tunera till nätsrömmen kommer visardis- 
player (20) att incikeza en tid. För a 
korrigera denva till råt tid finns på baksidan 
ev tunen tå trycktacgonter, Den ana àr 
MINUTE (25) oc" svarar for jostering av 
minuterne, meden tangant HOUR (26) svarar 
Têr justering av tmarna. Mellan tim: cch 
minutsiffrarna finnsen ljuspunkt som blinkar 
sekuncintervalle 

















Ouesto tipo vi hmzonamema si consigli 
nehe ten seregforiche con ai 


Stereo-Trigger 
Mesiamte la manopola rotativa STEREO: 
TRIGGER (8) si pud regolare il livello d 
cormmutazione automatica mono/stereo. 
Girare nei senso ` 
anche emittent: stereo con ur livells 
d'antenna rlebole vengono rizrodolie 
Girare nel senso “~ 
emittenti stereo daboli s 
soltanto in mono. 
Si raccomanda di partire dalla posizione cen 
trale del contrallo, 








Muting/sintonia silenziosa sulle onde 
ultracorte 
Il corirollo Muting serva alla sospressions 
da! fruscio tra le emittenti durante la regole- 
one celia sintoma 
Azionardo la manogola MUTING (a 
(6) a partire del'arresto a sinistra si in- 
serisce la sintonia silenziosa sulle onde ultra 
ue 
rara nel sens: 
ia soporessione dei disturbi imerstazionali 
aumenta, si sertono soltanto le emittenti 
om, mentre quelle ron convenienti a 
ricevara vergono socpresse, 

















sisturbi interstaz onal 
forte, si sentono anche enitzenti più 








seboli 
Bisogra osservare che tutte le emittenti cre 
si trovano nifer oreal valore regolato vengone 
soppresse e rimangono mute, Gli sumenti 
d sintonia invece continuando a funzionare 
normalmente. 

S! raccomanda di partire dapprima dela 
Posizione centrale delta manopola. 








Indicazione dell'ora 

Luni contetrice incoroorata nel sin 
tonizzatore viene anche usata per l'indica- 
zione dell'ora — tramite l'orologio a quarza 
preciso al secondo. Dono l'aliacciamento alla 
rete di corrente sul display digitale (20) zn 





Rel cusgeschaltetem Gerät, (Taste POWER 
nient Em) blzibt dia Ze tamzeige einge- 
Schalter. Auch bei Pundfunkbetrias kann, 
fengsurterbrachung, durch Drucker 
Faste CLOCK (2) die Uhrzeit eingeblendet 
werden Zéi Auslösen der Taste CLOCK 
itat sich die Frequenz- bzw, Kanalanzeige 
wieder ein 

Ein kurzzeitiger Netzausfall (ca. 5 Sekunden) 
wird Gurch eine elektronische Schaltung 
berbrickt. Bei anger Netzausta'l wird día 
Fustuon des Zeitspeichers und damit dic 
Zeitarzeige unterbrochen. Wenn die Neiz- 
spannung wieder anliect, lauft d'e Zeitenzeige 
ven einer willkurlichan Stellung avs weiter 
bzw bleibt aul "0.00" stehen. Mit dan rück- 
wiartigen Tasten (Fig. 12) «ann die Uhrzeit 
Korrigier: werden 


























Technische Daten 


Der Duel CT 1641 
weren die nach DI 


ener) in den Met- 
425,500 an Geräte der 

















Heimstucic-Technis (HiFi) gestellten Anfor 
derungen. 

FM-Teil 

Emplangsbersich 875-104 MHz 
Kreise 16, davon 12 
Zwischentrequenz 10,7 MHz 
Antenna 60/75 Ohm und 240/300 Ohr 





Empfindlichkeit 

TED Ohm, 40 kHz Hut/26 dB Rauschabstendh 
Meno >08 بان‎ Stereo 5254 V 
Stillabstimmung 
Regelbereich 2—200 4 
in Mittenstellung Ses Meglers ca. 7 uV 






Zweizeichentrennscharle 
sei ± 300 KHZ 


Spiegalfrequenzfestigkeit 
ECH 


2FStortestigkeit Fo + ZF/2 
ZF-Bandbreite 
Begrenzungseinsatz 


Geräuschspannungsabstand 
Moro, bezogen au“ 1 KHz/40 kHz Hub 

26058 
Stereo, ezogen aut 1 kHz/46 kHz Hub 
D 











Lorsque l'appareil est déclenchė (toushe 
POWER nos enfonce! la visualisation Foraire 
reste “ancienchée. Même pansant le fon: 
nament radioshonique, sens interruptior de 
emmer la visuelsat on horaire peut ŝire 
zaiten par enfoncement de la touche 
CLOCK (2) Lorsqu'on relâche la toucha 
CLOCK, la visualisation de la fréquence ou 
du canal rêappara't 

Ure panne de secteur momentarés lenv. 5s% 
condes) est shuntéa par un circuit Siectroni 
que. Dans le cas d'une penne plus longue, le 
fonctions de la mër: horaire el 
ans dela visual sation horaire est interrompu. 
Lorsque la tersion revient, la visualisation 
horaire zeen d'une posillor aroitraira ou 
reste sur zéro ("0.00") Avec les touches 
arrière (Fig. 12), l'heure peut fire corrigés 



























Caractéristiques techniques 
Le Dual CT 1541 sur: toutes valeurs 
¿da mesura las exigences DIN 45 500 (matériel 
HiFi grand publ 
Partie-FM 
Gamma 
Circuits 16 
Fréquence intermédiaire 
Antenne 0/75 ohm et 240/300 ohm 
Sensibilité 
16092, pour 40 kHz d'éxcursi 
st rapport signalíbrui de 2 
Wono <O8 UV Saa <25 0V 



















n en fréguen- 








Accord silencieux 
Plage de réglage 2 — 200 pV en 





Sélectivité à + 300 kHz 








Sélection fróquenca-image 





Produit d'erreur de mélange 
Fe + ZF 





Largeur de bande 140 kHz (3 dB 





Seuil de limitation Gm 
Rapport signal/bruit 

Moro, rapports û 1 sid kHz æ 60 d3 
Sé, raportê û ١ مامه‎ KH? Z57 d3 





With the unit switched af (POWER button 
not denressedi, me time remains 
active. While the tuner is switched on the 
time can be displayed a: any time, without 
interrupting redio reception, by cepressing 
the cushbutton CLOCK (2), When the 
pustbutton CLOCK is released again, the 
frequency or channel display is reactivated 
A short meins failure (approx. 5 seconds! can 
be handled by an eloctronis circuit, in the 
case of lorgar mains failures, the function of 
fhe time memory and tuso! the tiine isplay 
is interrupted. Wen tha mains voltage nos 
returns, the time display will either 

meing at some random value ar will 

onary at "0.09" Ths ume d 
be corracted with the pushibutto 
rear (Figura 12). 



































Specification 
Tha Duel CT 1641 surpasses all vamos lait 
der German industrial Standarti DIN 
HF stereo homestudo equipment. 

















FM Section 

Waveband — 102 Mhz 
Circuits 1602I! 
Intermediate frequency. 10.7 Hz 
AntennaC0/75 and 240/300 ohm impedance 





Sensitivity 
(ata deflection of BO $, 40 kHz and a sig 
ein sr ratio of 26 di 
Wono >08 Y 
Muting control 
adjusting range 2 — 250 uV 

nid position of the adjuster about 7 gY 
Separation at +300 kHz ER 
Image rejection (Fa + 2 ZF} 
Spurious signal rejection ¡Fe + 








tereso ASUV 






20008 
27508 
Saa 









IF bandwidth 14 
Limiter operating point 


Signal-to-noise-raio, v 
Moro, related to 1 


ET) 
KE 





ighted 


Vid kHz deviation. 





Ga) 
5 kHz dev Elon 
ECH 


Stereo, related to 1 H 











ingeschakeld. Ook tidens gebruik kan 
ordorbraking van de cntvangst, door 
xan ven de toets CLOCK (2) deiten 
zichtbaar warden Sech) Na lossen va 
CLOCK is ce ontvangsfrequentis, dan 
wel de kanaêl-aenduiding oznisuw 
Sen kortstond ge uisvel van het ne: ls. Ae) 
wordt door een elassronischeschakaling over- 
ruge. Bij langere uitval wordt de functie van 
de tijdaanduiding onderbroken. Wennser de 
netspanning weer toogewcerd wordt gaat de 
zijdaanduiding verder vanu t ean willekeuriee 
instelling of blijft op "0.00" staan, Met de 
bovengenoamce toetsen op de achterwend 
ken de tijdaanduiding werden gecorr gaard. 
Zie Fig. 12. 
































Technische gegevens 


Het apparast overtreft 
de eisen volgens DIN 45 





FM gedeelte 
Ontvangstgebied 87,5 = 104 MHz 
Kringen 8 waarvan 12 m. 


Middentrequentie 10,7 MHz 


Antenne 80/75 ohm en 240/300 ohm 
Gevoeligheid 
160 ohr en 26 dB ruis afsta 





zweail Mono £ 


Stil afstemming 
Regeibaraik 2 ` 200 4V 
in middenstand van de regelaar ca 


Seloktiviteit 








WE zwan 
Spiegel onderdrukking 
EEN 27508 
Foutmengprodukt 

me 29008 





MF bandbreedte 
Begrenzing 
Garuisspanningsafstand 
Mono, betrokken os 1 Kleng kHz zwaai 
26005 
Stereo, betrokken op 1 kHz/46 kHz Zwaai 
25708 


140 kHz (3 dB) 
07 uv 








desconectada d train (e 
no oprirrida) la señalización horaria 
parmanacerá conectada, Aón cuando d apa- 
rato esté funcionando, se podrá hacer ver la 
hora, sin tener que interrumoi- la rezepción 
dal programa, por medio de oprimir la tacla 
CLOCK (2). Desencasirando la tecla CLOCK, 
vuelva a presentarse la señalización de fre 
cuencia o de car 

Cualquier interrupción de corsa duración en 
la alimentación eléctrica (hasta aprox. 5 se- 
qundosl noaltera al funcionamiento de reloj, 
gracias a un dispositiva electrónico. Si la 
alimentación desde la red queda cortede por 
tempo mayor se interrumpira el funciona 
miento ce la memoria horaria, y ron elo 
caimbién la señalización ce la hora. Al 
reaparecer la torsión, lo señalización horeria 
proseguirá su marcha desde una pos ción cual. 
quiera, o ción quedará detenida en "0.00 

o las tecias al dorso (Fig, 12) se podrá 
corregir la hora 


































Datos técnicos 


El Dual CT 1641 supera en todos los valores 
500, 


de medición las exigencias, según DIN 45 
previstas para apararos de Alta Fidel 

1a técnica hogar estudio 

Parte FM 

Gamade frecuencia modulada 875- 104 MHz 


rcuitos 
16, de elos 12 de frecuencia intermedia 




















Frecuencia intermedia 10,7 MHz 
Antena 60/75 Ohm y 240/300 Ohm 
Sensibilidad 


tam elevación de AÛ KIL y 
aly ruido) 


Estéreo £25pY 





Sintonización muda 














Acance de regulación 2 -200 uv en la cosición 

media del regulador: aproximadamente 7 لاير‎ 

Selectividad a + 300 kHz 25048 

Selección de la banda 

simátrico (Fe = 2 ZF} 27536 
(Fer 22038 





Anchura de banda 
(frecuencia intermedia) 
Punto limite de aplicación 


140 kHz (2.48) 
07u 


Aven om appetates Er fránalzgen sî kommer 
tidsenhezen at: vara Inkoppiad, Del gêr vt 
mörkt ei komrollera tidan, áves under en 
jende radiosándning uian att behöva 
sténcer av apparaten. Genom att tycke ned 
tangent CLOCK (2) visar disclayon den raita 
tider, för att äter koppia in frekvens- eller 
karalindication uılöşar man tangente. 

Får att kort strömavbrott [ca. 5 sekunder) är 
tidsfunkt oner skydad genomen alektronisk 
mg, Skule avbrotier däremot vara längre, 
A upphör ticsenhetens funktion. Nêr ström 
avbrottet ûr över startar lidsenheten mad en 
cbestánd tid eller position "0.00", Kor- 
rigeringen VI den rätta ¡don sker med de 
23 baksidan av tuner befintliga tangenerna 
(Fig. 12), 





























Tekniska data 


Duel CT 1641 Seet alla de mätvärde” 
sem enligt DIN 45 500 ställs pê acparater 
ör herstudio-teknik (HIFI) 








FM-del 
Mottagningsomräde 87.5 — 104 MHz 
Kretsar 16, därav 12 ZF 
Mellanfrekvens 107 hz 
Antenn '5 Ohm och 240/300 Ohm 
Känslighet 

1600, 40 kHz Hub/26 dB brueaustáno) 








Mono <08 pV reo LASUV 


Stillavstämning 
Kontrollamrfie 7 - 200 uv 
Vereent ea, un 


Selektivitet 
vid £ 300 kHz 


Spegatsalaktion 
(Fa = 2 ZF) 


Felblandningsprodukt 
raf 





ZF-bandbredd 
Begränsning 


Brusspänningsavständ 
Mono, avseende 1 kHz/40 kHz Hub > 60 dB 
Stereo, avseende 1 KH7/46 kHz Hub 2 57 dB 











pare uwindcazione dall'ora Mediante î due 
tasti MINUTE (25] c HOUR (28) chesi tro 
veno sul rec de izzalore si pub 
ene l'ara a passi أن‎ ore o di minut. 1 
Punto luminoso tra le ore adi minuti ‘ampeg. 
gia con ogni secondo 

Con l'apparacenio spento lil tasto POWER 
nan 3 premuto) l'indicazione dell ‘ora rimane 
visibile, ma ancho con la radio accesa l'in 
ser mento dall'ora è possibile — senza Inter. 
rompere la trasmissione — premendo il tasto 
CLOCK (2), Disinnestando il tasto CLOCK si 
reirserisce l'indicazions della frequenze © de 
Jra breve interruzione rell'alimentazione 
Hei (5 sec, gie non infivisce sul fun 
zicnamarto gra una commutazione 
elerironca Durante ur'intarruzione pro. 
Lan nell alimerteziona elettrica il funzio. 
harrerto della memorizze2 one dell'ora e en 
cid Vincicazione dell ‘ora vengono interrotti 
Dono il ritorno della corrente l'indicazione 
del ora ricomincia a “unziorare da una posi 
ziore quelsiasi opaure rimana ferma su 
2000". Còn i tasti sul retro (ill, 12) | 
pub essere regolê:a. 















































Dati tecnici 

L'apparecchio Duel CT 1641 rispatta e su- 
pera in tutti i suci valori quanto parts 
dalle norme DIN 45 500 per gli apzaracchi 
HiFi 











Sezione FM 

Gamma di ricezione 87,5 — 10ê Mhz 
Circuiti 16, di cui 12 
Frequenza intermedia 10,7 Mit 
Antenna 60/75 Ohm 2 240/309 Ohm 
Sensibilità 


160 Ohm, 40 kHzirasporto segaalsidisturno 
2648) Mono SOBLV Stereo > 254V 
Simonia silenziosa 

ragolaziona 2 — 200 لاير‎ 
posizione centrale dal controllo ca. Zu, 
Selettivitd a + 300 kFz 
Reiezione d'immagine fe = 2 Z| 
Rapp. di f. spurie Fe+ZF/2 28048 
Ampiezza di banda 140 kHz (3 dBi 
Soglia di delimitazione Tav 


9 








Fremdspannungsabstand 





Meno, bezogen auf 1 K112140 kHz Hub 
280da 

Stereo, bezogen auf 1 H? kHz Hub 
25808 


Klirrtaktor 


Moro, gemessen mit i kHz/40 kHz Hub 
ES 





Stereo, gemessen mit 1 kHz/46 kHz D 





NF-Frequonzgang 5 
40 Hz - 12 900 iiz + ال كا‎ 
Deemphasis sos 
Mono/Stereo-Umschaltung 

Regelbereich 2 — 200 pV 

in Mittenstellung des Zeiss 7 4V 
Ubersprechdimplung bei i kHz 23845 
Pilotton-Untardrickung 19 k2 2363 
Hilfstrágor-Unterdrúckung 38 KHz > 45 d€ 





NF-Ausgangsspannung nech DIN 
AFC-Fangbereich 2100 ka 
AM-Teil 
Emplangsborciche 
345 kHz 
1640 «Hz 
57-91 MHz 
2م‎ S0- 160 Mil 
Kreise 6, davon 4 ZF 
Zwischenfrequenz 460 «Fz [455 kHz) 
Antenne hochchmig linduštivh 


Empfindlichkeit 
nach DIN 25 300, fir 6 dB Signal-Ravschab- 
stand 








KW 10u MW 204V LW 304V 
Netzspannungen 170 und 220 Volt 
Netzsichorung 

bei 110 Volt 03 A miticltráge 
ba 220 Volt 02 A miteltrage 
Leistungsautnahme ca 
Bestückung 





18 Integrierte Schaltungen 
2 Feideftekt Transistoren (FET 
1 1m0S-Foldeffoki-Transistor (MOS FET st 
23 Transistoren 
3î Dioden 


20 


Rapport sigral/bruit 
Wono, raportê û 1 k112/40 kHz 
Stêrê, rapporté 3 1 kHz/46 kHz 


Taux de distorsion 

Mano, mesurée sur 1 kHZ/40 ea 
éd, mesarés sur 1 6117016 KHz 
Bande passante BF 
20— 12 500 Hz, + 15 dB 
Désaccentuation 











IEN 
Commutation automatique mono/stéréo. 





Plage da réglage 2 — 200 pV en position 
mádiane environ 7 HV 








Diaphonie stéréo lê 1 kHz} 23208 
Suppression fréquence pilote 

19 kHz 23908 
Supression sous-portouse 

38 KHZ 24508 
Tension de sortie BF suvant Di 
Rattrapage automatique DC kz 
Partie AM 

Gamme 

IW mm 40 ve 

Mw, 500 — t640 Vir 

KW1 on. MMH 

mz 90- 160 MHz 

Circuits 6 dont 4 en MF 
Fréquenca intermédiaire 450 kHz (455 kHz) 





Antenne haute inpédance (inductive) 


Sensibilités Imosuróes avec antenne 
suivant DIN 45 300) 

KW Wen 

Tensions secteur 
Fusibles 
anov 
3220 
Consommation de puissance 
Equipement 

13 circuits intégrés IC's 
ET's 

1 MOS FET 

23 transistors 

3 diodas 








ew 15 اخرلا‎ 












Signal-to-noire ratio, unweighted 

Mono, related 10 1 Min? KHz levintion 
ECE 

Stereo, related to 1 k+2/46 KHz dexintior: 
25 





mm 





Harmonie Distortion 
Meno, measured 1 KHz/40 kHz deviatior 








<05% 
Stereo, measured ١ Eent rieden 
<05% 

AF froguency response 

12500 1/2 215 
Deomphasis oa 
Automatic mono/stereo switehover 
adjusting range 2 — 200 pY 
Pid position of the canirol about 7 pW 
Channel separation at 1,000 F2 23848 
Pilot tone attenuation 9 khz 23508 
subcarrier suprossion 38 k2 45ج‎ 8 
AF output level according lo DIN 











AFC-Captured Range kHz 
AM Section 

Waveband 

lw 150 mm vs 

Mw 500 -1640 kHz 

vw 97 IMI 

ounie‏ -90 سم 

Circuits zum 
Intermediate frequency 460 kHz (455 KHz} 
Antenna he imcecance (inductive! 
Sensitivity 


Lost vie dummy antenna according 20 
en Industry Standerd DIN 45 300 for 





Fuses at 110V 03 A medium-low 
at 220 V 0.2 A medium-low 

Power Consumption anpra. 15 VA 

Components 

18 Integrated circuits IC's) 






2F 
1 MOS FET 
23 Transistors 
31 Diodas 





